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B. TEKST x)

Convention on a Code of Conduct for Liner Conferences

OBJECTIVES AND PRINCIPLES

The Contracting Parties to the present Convention,

Desiring to improve the liner conference system,

Recognizing the need for a universally acceptable code of conduct
for liner conferences,

Taking into account the special needs and problems of the develop-
ing countries with respect to the activities of liner conferences serving
their foreign trade,

Agreeing to reflect in the Code the following fundamental ob-
jectives and basic principles:

(a) the objective to facilitate the orderly expansion of world
sea-borne trade;

(b) the objective to stimulate the development of regular and
efficient liner services adequate to the requirements of the trade
concerned;

(c) the objective to ensure a balance of interests between suppliers
and users of liner shipping services;

(d) the principle that conference practices should not involve any
discrimination against the shipowners, shippers or the foreign trade
of any country;

(e) the principle that conferences hold meaningful consultations
with shippers' organizations, shippers' representatives and shippers on
matters of common interest, with, upon request, the participation of
appropriate authorities;

(f) the principle that conferences should make available to inter-
ested parties pertinent information about their activities which are
relevant to those parties and should publish meaningful information
on their activities,

Have agreed as follows:

PART ONE
CHAPTER I: DEFINITIONS

Liner conference or conference
A group of two or more vessel-operating carriers which provides

!) De Chinese, de Russische en de Spaanse tekst zijn niet afgedrukt.



Convention relative à un code de conduite des conférences maritimes

OBJECTIFS ET PRINCIPES

Les Parties contractantes à la présente Convention,

Désirant améliorer le système de conférences maritimes,

Reconnaissant la nécessité d'un code de conduite des conférences
maritimes qui soit universellement acceptable,

Tenant compte des besoins et des problèmes propres aux pays en
voie de développement sur le plan des activités des conférences mari-
times qui assurent leur trafic extérieur,

Convenant d'exprimer dans le Code les objectifs fondamentaux et
les principes de base ci-après:

a) l'objectif consistant à faciliter l'expansion ordonnée du trafic
maritime mondial;

b) l'objectif consistant à stimuler le développement de services
maritimes réguliers et efficaces, adaptés aux besoins du trafic consi-
déré;

c) l'objectif consistant à assurer l'équilibre entre les intérêts des
fournisseurs et ceux des utilisateurs de services réguliers de transport
maritime;

d) le principe selon lequel des pratiques des conférences maritimes
ne devraient entraîner aucune discrimination à rencontre des arma-
teurs, des chargeurs ou du commerce extérieur d'aucun pays;

e) le principe selon lequel les conférences ont des consultations
sérieuses avec les organisations de chargeurs, les représentants des
chargeurs et les chargeurs sur les questions d'intérêt commun, avec
lai participation, sur demande, des autorités compétentes;

f) le principe selon lequel les conférences devraient mettre à la
disposition des parties intéressées des renseignements pertinents sur
celles de leurs activités qui concernent ces parties et publier des
renseignements concrets sur leurs activités,

Sont convenues de ce qui suit:

PREMIERE PARTIE
CHAPITRE PREMIER: DEFINITIONS

Conférence maritime ou conférence
Un groupe d'au moins deux transporteurs-exploitants de navires



international liner services for the carriage of cargo on a particular
route or routes within specified geographical limits and which has an
agreement or arrangement, whatever its nature, within the framework
of which they operate under uniform or common freight rates and
any other agreed conditions with respect to the provision of liner
services.

National shipping line
A national shipping line of any given country is a vessel-operating

carrier which has its head office of management and its effective
control in that country and is recognized as such by an appropriate
authority of that country or under the law of that country.

Lines belonging to and operated by a joint venture involving two
or more countries and in whose equity the national interests, public
and/or private, of those countries have a substantial share and whose
head office of management and whose effective control is in one of
those countries can be recognized as a national line by the appropri-
ate authorities of those countries.

Third-country shipping line
A vessel-operating carrier in its operations between two countries

of which it is not a national shipping line.

Shipper
A person or entity who has entered into, or who demonstrates an

intention to enter into, a contractual or other arrangement with a
conference or shipping line for the shipment of goods in which he has
a beneficial interest.

Shippers' organization
An association or equivalent body which promotes, represents and

protects the interests of shippers and, if those authorities so desire, is
recognized in that capacity by the appropriate authority or authorities
of the country whose shippers it represents.

Goods carried by the conference
Cargo transported by shipping lines members of a conference in

accordance with the conference agreement.

Appropriate authority
Either a government or a body designated by a government or by

national legislation to perform any of the functions ascribed to such
authority by the provisions of this Code.



qui assure des services internationaux réguliers pour le transport de
marchandises sur une ligne ou des lignes particulières dans des limites
géographiques déterminées et qui a conclu un accord ou un arran-
gement, quelle qu'en soit la nature, dans le cadre duquel ces transpor-
teurs opèrent en appliquant des taux de fret uniformes ou communs
et toutes autres conditions de transport concertées pour la fourniture
de services réguliers.

Compagnie maritime nationale
Une compagnie maritime nationale d'un pays donné est un trans-

porteur-exploitant de navires qui a son siège social et dont le
contrôle effectif est exercé dans ce pays et qui est reconnu comme
tel par une autorité compétente dudit pays ou par sa législation.

Les compagnies qui sont la propriété et sous la gestion d'une en-
treprise commune comportant au moins deux pays, dont le capital
social est détenu pour une part substantielle par des intérêts natio-
naux, publics et/ou privés, de ces pays, et dont le siège social est
situé et effectivement contrôlé dans l'un de ces pays, peuvent être
reconnues comme compagnie nationale par les autorités compétentes
desdits pays.

Compagnie maritime d'un pays tiers
Un transporteur-exploitant de navires dans ses opérations entre

deux pays dont il n'est pas compagnie maritime nationale.

Chargeur
Personne physique ou morale qui a conclu ou qui manifeste l'in-

tention de conclure un accord contractuel ou autre avec une confé-
rence ou une compagnie maritime en vue du transport de marchan-
dises sur lesquelles elle a un titre privilégié.

Organisation de chargeurs
Association ou organisation équivalente qui soutient, représente et

protège les intérêts des chargeurs et que l'autorité compétente ou les
autorités compétentes du pays dont elle représente les chargeurs
reconnaissent à ce titre si elles le désirent.

Marchandises transportées par la conférence
Cargaisons transportées par les compagnies maritimes membres

d'une conférence conformément à l'accord de conférence.

Autorité compétente
Un gouvernement ou un organisme désigné par un gouvernement

ou par voie de législation nationale pour s'acquitter de l'une quel-
conque des fonctions que les dispositions du présent Code assignent
à ladite autorité.



Promotional freight rate
A rate instituted for promoting the carriage of non-traditional

exports of the country concerned.

Special freight rate
A preferential freight rate, other than a promotional freight rate,

which may be negotiated between the parties concerned.

CHAPTER II: RELATIONS AMONG MEMBER LINES

Article 1

Membership
(1) Any national shipping line shall have the right to be a full

member of a conference which serves the foreign trade of its country,
subject to the criteria set out in Article 1(2). Shipping lines which
are not national lines in any trade of a conference shall have the
right to become full members of that conference, subject to the
criteria set out in Article 1(2) and (3) and to the provisions regard-
ing the share of trade as set out in Article 2 as regards third-country
shipping lines.

(2) A shipping line applying for membership of a conference shall
furnish evidence of its ability and intention, which may include the
use of chartered tonnage, provided the criteria of this paragraph are
met, to operate a regular, adequate and efficient service on a long-
term basis as defined in the conference agreement within the frame-
work of the conference, shall undertake to abide by all the terms
and conditions of the conference agreement, and shall deposit a
financial guarantee to cover any outstanding financial obligation in
the event of subsequent withdrawal, suspension or expulsion from
membership, if so required under the conference agreement.

(3) In considering an application for membership by a shipping
line which is not a national line in any trade of the conference con-
cerned, in addition to the provisions of Article 1(2), the following
criteria, inter alia, should be taken into account:

(a) the existing volume of the trade on the route or routes served
by the conference and prospects for its growth;

(b) the adequacy of shipping space for the existing and prospective
volume of trade on the route or routes served by the conference;

(c) the probable effect of admission of the shipping line to the



Taux de fret promotionnel
Taux établi pour promouvoir le transport d'exportations non

Ixaditionnelles du pays considéré.

Taux de fret spécial
Taux de fret préférentiel, autre qu'un taux de fret promotionnel,

susceptible de négociation entre les parties intéressées.

CHAPITRE II: RELATIONS ENTRE LES COMPAGNIES
MARITIMES MEMBRES D'UNE CONFERENCE

Article premier

Composition de la conférence
1) Toute compagnie nationale a le droit d'être membre à part

entière d'une conférence qui assure le trafic extérieur de son pays,
sous réserve des critères énoncés au paragraphe 2 de l'article premier.
Les compagnies maritimes qui ne sont compagnies nationales dans
aucun des trafics assurés par une conférence ont le droit de devenir
membres à part entière de cette conférence, sous réserve des critères
énoncés aux paragraphes 2 et 3 de l'article premier et des dispositions
relatives à la participation au trafic énoncées à l'article 2 en ce qui
concerne les compagnies maritimes de pays tiers.

2) La compagnie maritime qui demande son admission à une
conférence doit prouver qu'elle est en mesure et qu'elle a l'intention
d'assurer, y compris le cas échéant, en exploitant des navires affrétés,
à condition que les critères énoncés dans le présent paragraphe soient
respectés, un service régulier, suffisant et efficace, à long terme, selon
la définition donnée dans l'accord de conférence dans le cadre de la
conférence, s'engage à respecter toutes les conditions et modalités de
l'accord de conférence, et dépose une caution financière destinée à
garantir toute obligation financière en cours en cas de retrait,
suspension ou expulsion ultérieure, si l'accord de conférence l'exige.

3) Lors de l'examen d'une demande d'admission présentée par
une compagnie maritime qui n'est compagnie nationale dans aucun
des trafics assurés par la conférence intéressée, doivent notamment
être pris en considération, outre les dispositions du paragraphe 2 de
l'article premier, les critères ci-après:

a) le volume effectif et les perspectives d'accroissement du trafic
sur la ligne ou les lignes desservies par la conférence;

b) le rapport entre le tonnage disponible et le volume effectif et
prévisible du trafic sur la ligne ou les lignes desservies par la confé-
rence;

c) l'effet probable de l'admission de la compagnie maritime à la



conference on the efficiency and quality of the conference service;

(d) the current participation of the shipping line in trade on the
same route or routes outside the framework of a conference; and

(e) the current participation of the shipping line on the same
route or routes within the framework of another conference.

The above criteria shall not be applied so as to subvert the imple-
mentation of the provisions relating to participation in trade set out
in Article 2.

(4) An application for admission or readmission to membership
shall be promptly decided upon and the decision communicated by
a conference to an applicant promptly, and in no case later than six
months from the date of application. When a shipping line is
refused admission or readmission the conference shall, at the same
time, give in writing the grounds for such refusal.

(5) When considering applications for admission, a conference
shall take into account the views put forward by shippers and ship-
pers' organizations of the countries whose trade is carried by the
conference, as well as the views of appropriate authorities if they so
request.

(6) In addition to the criteria for admission set out in Article 1(2),
a shipping line applying for readmission shall also give evidence of
having fulfilled its obligations in accordance with Article 4(1) and
(4). The conference may give special scrutiny to the circumstances
under which the line left the conference.

Article 2

Participation in trade
(1) Any shipping line admitted to membership of a conference

shall have sailing and loading rights in the trades covered by that
conference.

(2) When a conference operates a pool, all shipping lines members
of the conference serving the trade covered by the pool shall have
the right to participate in the pool for that trade.

(3) For the purpose of determining the share of trade which
member lines shall have the right to acquire, the national shipping
lines of each country, irrespective of the number of lines, shall be
regarded as a single group of shipping lines for that country.



conférence sur l'efficacité et la qualité des services fournis par la
conférence;

d) la participation actuelle de la compagnie maritime au trafic
sur la même ligne ou les mêmes lignes hors conférence; et

e) la participation actuelle de la compagnie maritime au trafic sur
la même ligne ou les mêmes lignes dans le cadre d'une autre confé-
rence.

Les critères ci-dessus sont appliqués sans préjudice de la mise en
oeuvre des dispositions de l'article 2 relatives à la participation au
trafic.

4) Une conférence statue rapidement sur une demande d'admis-
sion ou de réadmission et communique sa décision à la compagnie
postulante rapidement et, au plus tard, dans les six mois suivant la
date de la demande. En rejetant la demande d'admission ou de réad-
mission, la conférence donne en même temps par écrit les motifs de
son refus.

5) En examinant une demande d'admission, une conférence tient
compte des vues présentées par les chargeurs et les organisations de
chargeurs des pays dont elle assure le trafic ainsi que des vues des
autorités compétentes, si celles-ci le demandent.

6) Outre les critères d'admission énoncés au paragraphe 2 de l'ar-
ticle premier la compagnie maritime qui fait une demande de réad-
mission fournit également la preuve qu'elle a rempli ses obligations
conformément aux paragraphes 1 et 4 de l'article 4. La conférence
peut procéder à une enquête minutieuse sur les circonstances dans
lesquelles la compagnie a quitté la conférence.

Article 2

Participation au trafic

1) Toute compagnie maritime admise à une conférence aura des
droits de desserte et de chargement dans les trafics assurés par cette
conférence.

2) Si une conférence exploite un pool, toutes les compagnies
maritimes membres de la conférence qui assurent le trafic faisant
l'objet du pool auront le droit de participer au pool pour le trafic en
question.

3) Pour déterminer les parts de trafic auxquelles les compagnies
membres ont droit, les compagnies maritimes nationales de chaque
pays, quel que soit leur nombre, sont réputées constituer un seul
groupe de compagnies maritimes pour ce pays.



(4) When determining a share of trade within a pool of individual
member lines and/or groups of national shipping lines in accordance
with Article 2(2), the following principles regarding their right of
participation in the trade carried by the conference shall be observed,
unless otherwise mutually agreed:

(a) The group of national shipping lines of each of two countries
the foreign trade between which is carried by the conference shall
have equal rights to participate in the freight and volume of traffic
generated by their mutual foreign trade and carried by the con-
ference;

(b) Third-country shipping lines, if any, shall have the right to
acquire a significant part, such as 20 per cent, in the freight and
volume of traffic generated by that trade.

(5) If, for any one of the countries whose trade is carried by a
conference, there are no national shipping lines participating in the
carriage of that trade, the share of the trade to which national ship-
ping lines of that country would be entitled under Article 2(4) shall
be distributed among the individual member lines participating in
the trade in proportion to their respective shares.

(6) If the national shipping lines of one country decide not to
carry their full share of the trade, that portion of their share of the
trade which they do not carry shall be distributed among the indivi-
dual member lines participating in the trade in proportion to their
respective shares.

(7) If the national shipping lines of the countries concerned do
not participate in the trade between those countries covered by a con-
ference, the shares of trade carried by the conference between those
countries shall be allocated between the participating member lines
of third countries by commercial negotiations between those lines.

(8) The national shipping lines of a region, members of a con-
ference, at one end of the trade covered by the conference, may
redistribute among themselves by mutual agreement the shares in
trades allocated to them, in accordance with Article 2(4) to (7)
inclusive.

(9) Subject to the provisions of Article 2(4) to (8) inclusive re-
garding shares of trade among individual shipping lines or groups of
shipping lines, pooling or trade-sharing agreements shall be reviewed
by the conference periodically, at intervals to be stipulated in those
agreements and in accordance with criteria to be specified in the
conference agreement.



4) Pour déterminer une part de trafic dans un pool de compagnies
membres et/ou de groupes de compagnies maritimes nationales
conformément au paragraphe 2 de l'article 2, les principes ci-après,
relatifs à leur droit de participer au trafic assuré par la conférence,
sont appliqués, à moins qu'il n'en soit convenu autrement:

a) Chacun des groupes de compagnies maritimes nationales de
deux pays entre lesquels la conférence assure des transports ou titre du
commerce extérieur a un droit égal de participer au fret et au volume
des cargaisons composant leurs échanges extérieurs mutuels et trans-
portés par la conférence;

b) Les compagnies maritimes de pays tiers, s'il en est, ont le droit
d'obtenir une part appréciable, 20 p. 100 par exemple, du fret et du
volume des cargaisons composant ces échanges.

5) Si, dans l'un quelconque des pays dont les cargaisons sont
transportées par une conférence, il n'y a pas de compagnie maritime
nationale participant au transport des cargaisons en question, la part
du trafic à laquelle les compagnies maritimes nationales de ce pays
auraient droit conformément au paragraphe 4 de l'article 2 est
répartie entre les diverses compagnies membres participant au trafic,
au prorata de leurs parts respectives.

6) Si les compagnies maritimes nationales d'un pays décident de
ne pas transporter en totalité leur part du trafic, la fraction de leur
part du trafic qu'elles ne transportent pas sera répartie entre les
diverses compagnies membres participant au trafic, au prorata de
leurs parts respectives.

7) Si les compagnies maritimes nationales des pays intéressés ne
participent pas au trafic entre ces pays qui est assuré par une confé-
rence, les parts de trafic transportées par la conférence entre ces
pays tiers par voie de négociations commerciales entre ces compa-
gnies.

8) Les compagnies maritimes nationales d'une région, membres
d'une conférence, à une extrémité du trafic assuré par la conférence,
pourront redistribuer entre elles d'un commun accord les parts de
trafic qui leur sont attribuées, conformément aux dispositions des
paragraphes 4 à 7 inclus de l'article 2.

9) Sous réserve des dispositions des paragraphes 4 à 8 inclus de
l'article 2 relatives aux parts de trafic attribuées à des compagnies
maritimes ou groupes de compagnies maritimes, les accords de pool
ou de participation au trafic seront revus par la conférence pério-
diquement, à des intervalles qui seront stipulés dans ces accords et
conformément à des critères quii seront spécifiés dans l'accord de
conférence.



(10) The application of the present Article shall commence as
soon as possible after entry into force of the present Convention and
shall be completed within a transition period which in no case shall
be longer than two years, taking into account the specific situation
in each of the trades concerned.

(11) Shipping lines members of a conference shall be entitled to
operate chartered ships to fulfil their conference obligations.

(12) The criteria for sharing and the revision of shares as set out
in Article 2(1) to (11) inclusive shall apply when, in the absence of
a pool, there exists berthing, sailing and/or any other form of cargo
allocation agreement.

(13) Where no pooling, berthing, sailing or other trade partici-
pation agreements exist in a conference, either group of national
shipping lines, members of the conference, may require that pooling
arrangements be introduced, in respect of the trade between their
countries carried by the conference, in conformity with the provi-
sions of Article 2 (4); or alternatively they may require that the
sailings be so adjusted as to provide an opportunity to these lines to
enjoy substantially the same rights to participate in the trade be-
tween those two countries carried by the conference as they would
have enjoyed under the provisions of Article 2 (4). Any such request
shall be considered and decided by the conference. If there is no
agreement to institute such a pool or adjustment of sailings among
the members of the conference, the groups of national shipping lines
of the countries at both ends of the trade shall have a majority vote
in deciding to establish such a pool or adjustment of sailings. The
matter shall be decided upon within a period not exceeding six
months from the receipt of the request.

(14) In the event of a disagreement between the national shipping
lines of the countries at either end whose trade is served by the con-
ference with regard to whether or not pooling shall be introduced,
they may require that within the conference sailings be so adjusted
as to provide an opportunity to these lines to enjoy substantially the
same rights to participate in the trade between those two countries
carried by the conference as they would have enjoyed under the
provisions of Article 2(4). In the event that there are no national
shipping lines in one of the countries whose trade is served by the
conference, the national shipping line or lines of the other country
may make the same request. The conference shall use its best endeav-
ours to meet this request. If, however, this request is not met, the
appropriate authorities of the countries at both ends of the trade



10) La mise en application du présent article commencera aussitôt
que possible après l'entrée en vigueur de la présente Convention et
sera achevée à l'expiration d'une période de transition dont la durée
ne dépassera en aucun cas deux ans, compte tenu de la situation
particulière dans chacun des trafics considérés.

11) Les compagnies maritimes membres d'une conférence ont le
droit d'exploiter des navires affrétés pour s'acquitter de leurs obliga-
tions de membres de la conférence.

12) Les critères de participation au trafic et de révision des parts
énoncés aux paragraphes 1 à 11 inclus de l'article 2 s'appliquent
quand, en l'absence de pool, il existe un accord d'accostage, de
desserte et/ ou de répartition du trafic sous toute autre forme.

13) Quand il n'existe dans une conférence aucun accord de pool,
d'accostage, de desserte ou autre accord de participation au trafic,
l'un quelconque des groupes de compagnies maritimes nationales
membres de la conférence peut demander que des accords de pool
soient conclus en ce qui concerne le trafic entre leur pays assuré par
la conférence conformément aux dispositions du paragraphe 4 de
l'article 2, ou il peut demander que les dessertes soient ajustées de
façon à donner à ces compagnies la possibilité de bénéficier subs-
tantiellement des mêmes droits à participer au trafic entre ces deux
pays assuré par la conférence que ceux dont elles auraient bénéficié
en application des dispositions du paragraphe 4 de l'article 2. Toute
demande en ce sens sera examinée et tranchée par la conférence. Si
l'accord ne se fait pas sur la création d'un pool ou l'ajustement des
dessertes entre les membres de la conférence, les groupes de com-
pagnies nationales des pays situés aux deux extrémités du trafic
disposeront de la majorité des voix décisive dans la décision de créer
un délai qui ne dépassera pas six mois à compter de la réception de la
un tel pool ou d'ajuster les dessertes. La question sera tranchée dans
demande.

14) En cas de désaccord entre les compagnies maritimes natio-
nales des pays situés aux deux extrémités dont le trafic est assuré par
la conférence sur le point de savoir s'il y a ou non lieu d'adopter un
accord de pool, ces compagnies peuvent demander que, à l'intérieur
de la conférence, les dessertes soient ajustées de façon à donner
auxdites compagnies la possibilité de bénéficier substantiellement des
mêmes droits à participer au trafic entre les deux pays que ceux
dont elles auraient bénéficié en vertu des dispositions du paragraphe 4
de l'article 2. S'il n'y a pas de compagnie maritime nationale dans
l'un des pays dont la conférence assure le trafic, la ou les compagnies
nationales de l'autre pays peuvent formuler la même demande. La
conférence s'efforcera dans toute la mesure possible de faire droit à
cette demande. Si toutefois la demande n'est pas satisfaite, les



may take up the matter if they so wish and make their views known
to the parties concerned for their consideration. If no agreement is
reached, the dispute shall be dealt with in accordance with the pro-
cedures established in this Code.

(15) Other shipping lines, members of a conference, may also
request that pooling or sailing agreements be introduced, and the
request shall be considered by the conference in accordance with the
relevant provisions of this Code.

(16) A conference shall provide for appropriate measures in any
conference pooling agreement to cover cases where the cargo has
been shut out by a member line for any reason excepting late pre-
sentation by the shipper. Such agreement shall provide that a vessel
with unbooked space, capable of being used, be allowed to lift the
cargo, even in excess of the pool share of the line in the trade, if
otherwise the cargo would be shut out and delayed beyond a period
set by the conference.

(17) The provisions of Article 2 (1) to (16) inclusive concern all
goods regardless of their origin, their destination or the use for which
they are intended, with the exception of military equipment for na-
tional defence purposes.

Article 3

Decision-making procedures
The decision-making procedures embodied in a conference agree-

ment shall be based on the principle of equality of all the full member
lines; these procedures shall ensure that the voting rules do not
hinder the proper work of the conference and the service of the
trade and shall define the matters on which decisions will be made
by unanimity. However, a decision cannot be taken in respect of mat-
ters defined in a conference agreement relating to the trade between
two countries without the consent of the national shipping lines of
those two countries.

Article 4

Sanctions
1) A shipping line member of a conference shall be entitled,

subject to the provisions regarding withdrawal which are embodied
in pool schemes and/or cargo-sharing arrangements, to secure its
release, without penalty, from the terms of the conference agreement
after giving three months' notice, unless the conference agreement



autorités compétentes aux deux extrémités du trafic peuvent se saisir
de la question si elles le désirent et faire connaître leurs soies aux
parties intéressées pour que celles-ci les examinent. Faute d'accord,
le différend sera tranché suivant les procédures instituées dans le
présent Code.

15) Les autres compagnies maritimes membres d'une conférence
peuvent également demander l'adoption d'accords de pool ou de des-
serte et la demande sera examinée par la conférence conformément
aux dispositions pertinentes du présent Code.

16) Une conférence doit prévoir, dans tout accord de pool, les
mesures voulues pour le cas où les marchandises seraient laissées en
souffrance par une compagnie membre pour une raison quelconque,
sauf en cas de présentation tardive par le chargeur. Un accord de ce
genre doit stipuler qu'un navire disposant d'espace non réservé et
utilisable est autorisé à charger les marchandises, même en sus de la
part de pool de la compagnie dans le trafic en question, si faute de
cette autorisation, les marchandises risquent de rester à quai et d'être
retardées au-delà d'une période fixée par la conférence.

17) Les dispositions des paragraphes 1 à 16 inclus de l'article 2
concernent toutes les marchandises quels que soient leur origine, leur
destination ou l'usage auquel elles sont destinées, à l'exception du
matériel militaire transporté aux fins de la défense nationale.

Article 3

Procédures d'adoption des décisions
Les procédures prescrites dans un accord de conférence pour

l'adoption des décisions doivent être fondées sur le principe de
l'égalité entre toutes les compagnies membres à part entière; elles
seront conçues de manière que les règles de vote n'entravent pas le
bon fonctionnement de la conférence et le service du trafic et elles
définiront les questions sur lesquelles les décisions seront prises à
l'unanimité. Toutefois, aucune décision ne pourra être prise au sujet
de questions définies dans un accord de conférence concernant le
trafic entre deux pays sans l'assentiment des compagnies maritimes
nationales de ces deux pays.

Article 4

Sanctions
1) Une compagnie maritime membre d'une conférence a le droit,

sous réserve des dispositions concernant le retrait qui figurent dans les
accords de pool et/ ou dans les arrangements de participation au
trafic, de se libérer, sans encourir de sanctions, des obligations de
l'accord de conférence après avoir donné un préavis de trois mois,



provides for a different time period, although it shall be required to
fulfil its obligations as a member of the conference up to the date of
its release.

(2) A conference may, upon notice to be specified in the con-
ference agreement, suspend or expel a member for significant failure
to abide by the terms and conditions of the conference agreement.

(3) No expulsion or suspension shall become effective until a
statement in writing of the reasons therefor has been given and until
any dispute has been settled as provided in chapter VI.

(4) Upon withdrawal or expulsion, the line concerned shall be
required to pay its share of the outstanding financial obligations of
the conference, up to the date of its withdrawal or expulsion. In
cases of withdrawal, suspension or expulsion, the line shall not be
relieved of its own financial obligations under the conference agree-
ment or of any of its obligations towards shippers.

Article 5

Self-policing
(1) A conference shall adopt and keep up to date an illustrative

list, which shall be as comprehensive as possible, of practices which
are regarded as malpractices and/or breaches of the conference
agreement and shall provide effective self-policing machinery to deal
with them, with specific provisions requiring:

(a) the fixing of penalties or a range of penalties for malpractices
or breaches, to be commensurate with their seriousness;

(b) the examination and impartial review of an adjudication of
complaints, and/ or decisions taken on complaints, against mal-
practices or breaches, by a person pr body unconnected with any of
the shipping lines members of the conference or their affiliates, on
request by the conference or any other party concerned;

(c) the reporting, on request, on the action taken in connexion
with complaints against malpractices and/ or breaches, and on a basis
of anonymity for the parties concerned, to the appropriate authorities
of the countries whose trade is served by the conference and of the
countries whose shipping lines are members of the conference.

(2) Shipping lines and conferences are entitled to the full co-
operation of shippers and shippers' organizations in the endeavour to
combat malpractices and breaches.



à moins que l'accord de conférence ne stipule un délai différent,
mais elle est tenue de remplir les obligations qui lui incombaient en
tant que membre de la conférence à la date à laquelle elle s'est libérée.

2) Une conférence peut, moyennant un préavis dont la durée est
spécifiée dans l'accord de conférence, suspendre ou expulser un
membre en cas d'infraction grave aux modalités et conditions de
l'accord de conférence.

3) L'expulsion ou la suspension ne prennent pas effet avant qu'un
avis motivé en ait été donné par écrit et que tout différend ait été
réglé comme prévu au chapitre VI.

4) En cas de retrait ou d'expulsion, la compagnie maritime en
cause est tenue de payer sa part des obligations financières en cours
de la conférence, jusqu'à la date de son retrait ou de son expulsion.
En cas de retrait, de suspension ou d'expulsion, elle n'est pas dégagée
de ses propres obligations financières découlant de l'accord de
conférence ni de ses obligations à l'égard des chargeurs.

Article 5

Discipline interne
1) Les conférences doivent adopter et tenir à jour une liste

indicative, aussi complète que possible, des pratiques considérées
comme des pratiques irrégulières et/ou des infractions à l'accord de
conférence, et elles doivent instituer un appareil efficace de discipline
interne applicable à ces pratiques avec des dispositions spécifiques
prévoyant:

a) qu'il sera fixé, pour les pratiques irrégulières ou les infractions,
des sanctions ou une échelle de sanctions proportionnelles à leur
gravité;

b) que les arrêts et/ou les décisions rendus au sujet de plaintes
formées contre des pratiques ou infractions feront, à la demande de
la conférence ou de toute autre partie en cause, l'objet d'un examen
et d'une révision impartiale par une personne ou un organisme
n'ayant de lien avec aucune des compagnies maritimes membres de la
conférence ni avec les compagnies qui leur sont affiliées;

c) que les autorités compétentes des pays desservis par la confé-
rence et de ceux dont les compagnies maritimes sont membres de
ladite conférence seront avisées, sur demande, de la suite donnée
aux plaintes formées contre des pratiques irrégulières et/ou des in-
fractions, l'anonymat des parties en cause étant respecté.

2) Les compagnies maritimes et les conférences sont en droit de
compter sur la pleine coopération des chargeurs et des organisations
de chargeurs dans leurs efforts pour lutter contre les pratiques
irrégulières et les infractions.



Article 6

Conference agreements
All conference agreements, pooling, berthing and sailing rights

agreements and amendments or other documents directly related to,
and which affect, such agreements ^hall be made available on request
to the appropriate authorities of the countries whose trade is served
by the conference and of the countries whose shipping lines are
members of the conference.

CHAPTER III: RELATIONS WITH SHIPPERS

Article 7

Loyalty arrangements
(1) The shipping lines members of a conference are entitled to

institute and maintain loyalty arrangements with shippers, the form
and terms of which are matters for consultation between the con-
ference and shippers' organizations or representatives of shippers.
These loyalty arrangements shall provide safeguards making explicit
the rights of shippers and conference members. These arrangements
shall be based on the contract system or any other system which is
also lawful.

(2) Whatever loyalty arrangements are made, the freight rate
applicable to loyal shippers shall be determined within a fixed range
of percentages of the freight rate applicable to other shippers. Where
a change in the differential causes an increase in the rates charged to
shippers, the change can be implemented only after 150 days' notice
to those shippers or according to regional practice and/or agreement.
Disputes in connexion with a change of the differential shall be settled
as provided in the loyalty agreement.

(3) The terms of loyalty arrangements shall provide safeguards
making explicit the rights and obligations of shippers and of shipping
lines members of the conference in accordance with the following
provisions, inter alia:

(a) The shipper shall be bound in respect of cargo whose ship-
ment is controlled by him or his affiliated or subsidiary company or
his forwarding agent in accordance with the contract of sale of the
goods concerned, provided that the shipper shall not, by evasion,
subterfuge, or intermediary, attempt to divert cargo in violation of Ms
loyalty commitment.

(b) Where there is a loyalty contract, the extent of actual or
liquidated damages and/or penalty shall be specified in the contract.
The member lines of the conference may, however, decide to assess



Article 6

Accords de conférence
Tous les accords de conférence, accords de pool et accords sur les

droits d'accostage et de desserte, ainsi que les amendements ou autres
documents se rapportant directement à ces accords et ayant une in-
cidence sur eux, doivent être mis sur demande, à la disposition des
autorités compétentes des pays desservis par la conférence et de ceux
dont les compagnies maritimes sont membres de ladite conférence.

CHAPITRE III: RELATIONS AVEC LES CHARGEURS

Article 7

Accords de fidélité
1) Les compagnies maritimes membres d'une conférence ont le

droit de passer avec les chargeurs et d'appliquer des accords de fidé-
lité dont le type et la teneur sont arrêtés par voie de consultations
entre la conférence et les organisations de chargeurs ou représentants
des chargeurs. Ces accords doivent contenir des garanties stipulant
explicitement les droits des chargeurs et ceux des membres de la
conférence. Ils sont fondés sur le système du contrat ou sur tout autre
système également licite.

2) Quels que soient les accords de fidélité conclus, le taux de fret
applicable aux chargeurs fidèles doit être compris dans une échelle
déterminée de pourcentages du taux de fret applicable aux autres
chargeurs. Si une modification de l'écart entre les deux taux entraîne
un accroissement des taux appliqués aux chargeurs, elle ne peut
entrer en vigueur qu'après un préavis de 150 jours donné aux char-
geurs en question ou suivant la pratique régionale et/ou l'accord
conclu. Les différends relatifs à une modification de l'écart seront
réglés de la manière prévue dans l'accord de fidélité.

3) Un accord de fidélité doit contenir des garanties stipulant
explicitement les droits et obligations des chargeurs et ceux des
compagnies maritimes membres de la conférence, conformément aux
dispositions, entre autres, ci-après:

a) La responsabilité du chargeur jouera pour des cargaisons dont
lui-même, la compagnie qui lui est affiliée, sa filiale ou son transitaire
contrôle le transport, conformément au contrat de vente des mar-
chandises considérées, sous réserve qu'il n'essaie pas, au moyen d'une
échappatoire, d'un subterfuge ou d'un intermédiaire, de détourner
des cargaisons en violation de son accord de fidélité.

b) Le contrat de fidélité doit préciser le montant de l'indemnisa-
tion effective ou des dommages-intérêts contractuels et/ou de l'amen-
de. Les compagnies membres de la conférence peuvent toutefois



lower liquidated damages or to waive the claim to liquidated damages.
In any event, the liquidated damages under the contract to be paid by
the shipper shall not exceed the freight charges on the particular
shipment, computed at the rate provided under the contract.

(c) The shipper shall be entitled to resume full loyalty status,
subject to the fulfilment of conditions established by the conference
which shall be specified in the loyalty arrangement.

(d) The loyalty arrangement shall set out:
(i) a list of cargo, which may include bulk cargo shipped without

mark or count, which is specifically excluded from the scope
of the loyalty arrangement;

(ii) a definition of the circumstances in which cargo other than
cargo covered by (i) above is considered to be excluded from
the scope of the loyalty arrangement;

(iii) the method of settlement of disputes arising under the loyalty
arrangement;

(iv) provision for termination of the loyalty arrangement on
request by either a shipper or a conference without penalty,
after expiry of a stipulated period of notice, such notice to be
given in writing; and

(v) the terms for granting dispensation.

(4) If there is a dispute between a conference and a shippers'
organization representatives of shippers and/or shippers about the
form or terms of a proposed loyalty arrangement, either party may
refer the matter for resolution under appropriate procedures as set
out in this Code.

Article 8

Dispensation
(1) Conferences shall provide, within the terms of the loyalty

arrangements, that requests by shippers for dispensation shall be
examined and a decision given quickly and, if requested, the reasons
given in writing where dispensation is withheld. Should a conference
fail to confirm, within a period specified in the loyalty arrangement,
sufficient space to accommodate a shipper's cargo within a period
also specified in the loyalty arrangement, the shipper shall have the
right, without being penalized, to utilize any vessel for the cargo in
question.

(2) In ports where conference services are arranged subject to the
availability of a specified minimum of cargo (i.e. on inducement),
but either the shipping line does not call, despite due notice by
shippers, or the shipping line does not reply within an agreed time to
the notice given by shippers, shippers shall automatically have the



décider de fixer les dommages-intérêts à un chiffre plus bas ou de
renoncer à demander des dommages-intérêts. En aucun cas, les
dommages-intérêts contractuels dus par le chargeur ne dépasseront
le montant du fret pour le transport visé, calculé au taux prévu dans
le contrat.

c) Le chargeur est en droit de recouvrer intégralement son statut
de fidélité, sous réserve de satisfaire aux conditions fixées par la
conférence, qui sont spécifiées dans l'accord de fidélité.

d) L'accord de fidélité renfermera:
i) la liste des cargaisons, y compris, le cas échéant, les cargaisons

transportées en vrac sans être marquées ni dénombrées, qui
sont expressément exclues du champ de l'accord de fidélité;

ii) la définition des conditions dans lesquelles des cargaisons autres
que les cargaisons visées à l'alinéa i) ci-dessus sont réputées
exclues du champ de l'accord de fidélité;

iii) le mode de règlement des différends se rapportant à l'applica-
tion des accords de fidélité;

iv) une disposition prévoyant que l'accord de fidélité prendra fin
à la demande d'un chargeur ou d'une conférence, sans aucune
sanction, à l'expiration d'un préavis spécifié qui est donné par
écrit;

v) les conditions d'octroi des dérogations.

4) En cas de différend entre une conférence et une organisation
de chargeurs, des représentants de chargeurs et/ou des chargeurs,
sur le type ou la teneur d'un projet d'accord de fidélité, l'une ou
l'autre des parties peut faire trancher le différend suivant les procé-
dures appropriées instituées dans le présent Code.

Article 8

Dérogations
1) Les conférences prescriront, dans le cadre des accords de fidé-

lité, que les demandes de dérogation des chargeurs seront examinées
et qu'une décision sera prise rapidement et, si la dérogation est
refusée, que les motifs en seront donnés par écrit, sur demande.
Si une conférence ne confirme pas, dans un délai spécifié dans l'ac-
cord de fidélité, un espace suffisant pour embarquer les marchan-
dises d'un chargeur dans un délai également spécifié dans ledit
accord, le chargeur aura le droit! sans être pénalisé, d'utiliser un na-
vire quelconque pour le transport en question.

2) Dans les ports qui ne sont desservis par les conférences que si
la cargaison atteint un minimum spécifié, les chargeurs ont automati-
quement le droit, au cas où la compagnie maritime ne fait pas escale
malgré l'avis dûment adressé par les chargeurs ou ne répond pas à
cet avis dans un délai convenu, d'utiliser tout navire disponible pour



right, without prejudicing their loyalty status, to use any available
vessel for the carriage of their cargo.

Article 9

Availability of tariffs and related conditions and Ior regulations
Tariffs, related conditions, regulations, and any amendments there-

to shall be made available on request to shippers, shippers' organiza-
tions and other parties concerned at; reasonable cost, and they shall be
available for examination at offices of shipping lines and their agents.
They shall spell out all conditions concerning the application of
freight rates and the carriage of any cargo covered by them.

Article 10

Annual reports
Conferences shall provide annually to shippers' organizations, or to

representatives of shippers, reports on their activities designed to
provide general information of interest to them, including relevant
information about consultations Held with shippers and shippers'
organizations, action taken regarding complaints, changes in member-
ship, and significant changes in service, tariffs and conditions of
carriage. Such annual reports shall be submitted, on request, to the
appropriate authorities of the countries whose trade is served by the
conference concerned.

Article 11

Consultation machinery
(1) There shall be consultations on matters of common interest

between a conference, shippers' organizations, representatives of
shippers and, where practicable, shippers, which may be designated
for that purpose by the appropriate authority if it so desires. These
consultations shall take place whenever requested by any of the
above-mentioned parties. Appropriate authorities shall have the
right, upon request, to participate fully in the consultations, but this
does not mean that they play a decision-making role.

(2) The following matters, inter alia, may be the subject of con-
sultation:

(a) changes in general tariff conditions and related regulations;

(b) changes in the general level of tariff rates and rates for major
commodities;



le transport de leur cargaison, sans compromettre leur statut de
fidélité.

Article 9

Publication des barèmes et des conditions et/ou règlements connexes
Les barèmes, conditions connexes, règlements et toute modification

les concernant doivent être, sur demande, mis à la disposition des
chargeurs, organisations de chargeurs et autres parties intéressées, à
un prix raisonnable, et pourront être consultés dans les bureaux des
compagnies maritimes et de leurs agents. Ils doivent énoncer toutes
les conditions relatives à l'application des taux de fret et au transport
de toutes les cargaisons qu'ils visent.

Article 10

Rapports annuels
Les conférences doivent remettre chaque année aux organisations

de chargeurs ou aux représentants de chargeurs des rapports sur leurs
activités, destinés à leur donner des renseignements généraux sur
toute question présentant un intérêt pour eux, notamment les ren-
seignements pertinents sur les consultations avec les chargeurs et les
organisations de chargeurs, la suite donnée aux plaintes, les change-
ments survenus dans la composition de la conférence et les modifi-
cations importantes apportées au service, au barèmes et aux condi-
tions de transport. Ces rapports annuels doivent être communiqués,
sur demande, aux autorités compétentes des pays dont la conférence
en cause assure le trafic.

Article 11

Mécanisme de consultation
1) Des consultations doivent avoir lieu sur les questions d'intérêt

commun entre la conférence, les organisations de chargeurs, les
représentants de chargeurs et, dans la mesure possible, les chargeurs,
que l'autorité compétente peut désigner à cette fin, si elle le désire.
Ces consultations ont lieu toutes les fois qu'elles sont demandées par
l'une quelconque des parties susmentionnées. Les autorités compéten-
tes ont le droit, sur demande, de participer pleinement aux consul-
tations, sans que cela signifie qu'elles jouent un rôle dans l'adoption
des décisions.

2) Les questions suivantes, entre autres, peuvent faire l'objet de
consultations:

a) modification des conditions générales des barèmes et règle-
ments connexes;

b) modification du niveau général des barèmes et des taux applica-
bles aux produits importants;



(c) promotional and/or special freight rates;
(d) imposition of, and related changes in, surcharges;
(e) loyalty arrangements, their establishment or changes in their

form and general conditions;
(f) changes in the tariff classification of ports;
(g) procedure for the supply of tiecessary information by shippers

concerning the expected volume and nature of their cargoes; and

(h) presentation of cargo for shipment and the requirements re-
garding notice of cargo availability.

(3) To the extent that they fall within the scope of activity of a
conference, the following matters may also be the subject of con-
sultation:

(a) operation of cargo inspection services;
(b) changes in the pattern of service;
(c) effects of the introduction of new technology in the carriage of

cargo, in particular unitization, with consequent reduction of conven-
tional service or loss of direct services; and

(d) adequacy and quality of shipping services, including the impact
of pooling, berthing or sailing arrangements on the availability of
shipping services and freight rates at which shipping services are
provided; changes in the areas served and in the regularity of calls
by conference vessels.

(4) Consultations shall be held before final decisions are taken,
unless otherwise provided in this Code. Advance notice shall be
given of the intention to take decisions on matters referred to in
Article 11(2) and (3). Where this is impossible, urgent decisions
may be taken pending the holding of consultations.

(5) Consultations shall begin without undue delay in any event
within a maximum period specified in the conference agreement or,
in the absence of such a provision in the agreement, not later than
30 days after receipt of the proposal for consultations, unless different
periods of time are provided in this Code.

(6) When holding consultations, the parties shall use their best
efforts to provide relevant information, to hold timely discussions and
to clarify matters for the purpose of seeking solutions of the issues
concerned. The parties involved shall take account of each other's
views and problems and strive to reach agreement consistent with
their commercial viabilitv.



c) taux de fret promotionnels et/ou spéciaux;
d) application de surtaxes et modifications les concernant;
e) accords de fidélité, leur établissement ou les modifications à

apporter à leur type et à leurs conditions générales;
f) modification du classement des barèmes des ports;
g) méthodes à suivre par les chargeurs pour fournir les renseigne-

ments nécessaires sur le volume et la nature probables de leurs car-
gaisons;

h) présentation des cargaisons à l'embarquement et conditions
relatives au préavis d'espace disponible.

3) Dans la mesure où elles entrent dans le champ d'activité d'une
conférence, les questions suivantes peuvent également faire l'objet de
consultations:

a) fonctionnement des services de contrôle des cargaisons;
b) modification de la structure des services;
c) effets de l'adoption de techniques nouvelles dans le transport

des cargaisons, en particulier de l'unitarisation, avec la réduction des
services habituels ou la suppression des services directs qui en résulte;

d) adéquation et qualité des services de transport maritime, no-
tamment effets des accords de pool, d'accostage ou de desserte sur
l'offre de services de transport maritime et les taux de fret auxquels
ces services sont assurés, modification des zones desservies et de la
régularité de fréquentation des ports par les navires de la conférence.

4) Des consultations doivent avoir lieu avant l'adoption de déci-
sions finales, à moins que le présent Code n'en dispose autrement.
Préavis sera donné de l'intention de prendre des décisions sur des
questions visées aux paragraphes 2 et 3 de l'article 11. S'il est impos-
sible de donner un préavis, des décisions urgentes pourront être
prises en attendant que des consultations aient lieu.

5) Les consultations commenceront sams retard injustifié et, en
tout état de cause, dans un délai maximal fixé par l'accord de confé-
rence ou, à défaut de dispositions dans l'accord, dans les 30 jours
suivant la réception de la proposition de consultations, à moins que
le présent Code ne stipule des délais différents.

6) Dans les consultations, les parties ne ménageront aucun effort
pour apporter les renseignements appropriés, procéder à des échanges
de vues en temps opportun et élucider les problèmes aux fins d'y
chercher des solutions. Les parties en cause tiendront compte des avis
et des difficultés les unes des autres et s'efforceront d'aboutir à un
accord compatible avec leur viabilité commerciale.



CHAPTER IV: FREIGHT RATES

Article 12

Criteria for freight-rate determination
In arriving at a decision on questions of tariff policy in all cases

mentioned in this Code, the following points shall, unless otherwise
provided, be taken into account:

(a) Freight rates shall be fixed at as low a level as is feasible from
the commercial point of view and shall permit a reasonable profit for
shipowners;

(b) The cost of operations of conferences shall, as a rule, be
evaluated for the round voyage of ships, with the outward and inward
directions considered as a single whole. Where applicable, the out-
ward and inward voyage should be considered separately. The freight
rates should take into account, among other factors, the nature of
cargoes, the interrelation between weight and cargo measurement, as
well as the value of cargoes;

(c) In fixing promotional freight rates and/or special freight
rates for specific goods, the conditions of trade for these goods of the
countries served by the conference, particularly of developing and
land-locked countries, shall be taken into account.

Article 13

Conference tariffs and classification of tariff rates
(1) Conference tariffs shall not unfairly differentiate between

shippers similarly situated. Shipping lines members of a conference
shall adhere strictly to the rates, rules and terms shown in the tariffs
and other currently valid published documents of the conference and
to any special arrangements permitted under this Code.

(2) Conference tariffs should be drawn up simply and clearly,
containing as few classes/categories as possible, depending on the
particular requirements of a trade, specifying a freight rate for each
commodity and, where appropriate, for each class/category; they
should also indicate, wherever practicable, in order to facilitate
statistical compilation and analysis, the corresponding appropriate
code number of the item in accordance with the Standard Inter-
national Trade Classification, the Brussels Tariff Nomenclature or
any other nomenclature that may be internationally adopted; the
classification of commodities in the tariffs should, as far as practi-
cable, be prepared in co-operation with shippers' organizations and
other national and international organizations concerned.



CHAPITRE IV: TAUX DE FRET

Article 12

Critères à suivre pour la détermination des taux de fret
Pour décider des questions de politique à suivre en matière de

barèmes dans tous les cas mentionnés dans le présent Code, il sera
tenu compte, sauf disposition contraire, des critères ci-après:

a) Les taux de fret seront fixés au niveau le plus bas qui soit
possible du point de vue commercial et permettront aux armateurs
de réaliser un profit raisonnable;

b) Les frais d'exploitation des conférences seront, en règle générale,
calculés pour le voyage aller et retour, le transport en sortie et en
entrée étant considéré comme un tout. Quand il y a lieu, le transport
en sortie et le transport en entrée devraient être considérés séparé-
ment. Les taux de fret devraient tenir compte entre autres facteurs,
de la nature des marchandises, du rapport entre leur poids et leur
volume, ainsi que de leur valeur;

c) Dans la fixation de taux de fret promotionnels et/ ou de taux de
fret spéciaux pour certaines marchandises, les conditions du com-
merce de ces marchandises provenant des pays desservis par la confé-
rence, en particulier des pays en voie de développement et des pays
sans littoral, seront prises en considération.

Article 13

Barèmes des conférences et classement des barèmes
1) Les barèmes des conférences ne doivent pas faire de distinction

indue entre chargeurs se trouvant dans une situation similaire. Les
compagnies maritimes membres d'une conférence doivent respecter
strictement les taux, règles et conditions énoncés dans leur barèmes
et dans les autres documents publiés par la conférence qui sont en
cours de validité, ainsi que tous arrangements spéciaux admis par le
présent Code.

2) Les barèmes des conférences devraient être rédigés de façon
simple et claire, comprendre le moins de classes/catégories possibles,
selon les exigences propres à un trafic, et spécifier un taux de fret
pour chaque produit et, s'il y a lieu, pour chaque classe/catégorie; ils
devraient aussi indiquer, dans la mesure possible, pour faciliter le
rassemblement et l'analyse des statistiques, le numéro de la position
correspondante du produit dans la Classification type pour le com-
merce international, dans la Nomenclature douanière de Bruxelles ou
dans toute autre nomenclature qui serait adoptée au niveau inter-
national; le classement des produits dans les barèmes devrait, autant
que possible, être établi en coopération avec les organisations de
chargeurs et autres organisations nationales et internationales intéres-
sées.



Article 14

General freight-rate increases
(1) A conference shall give notice of not less than 150 days, or

according to regional practice and/or agreement, to shippers' or-
ganizations or representatives of shippers and/or shippers and, where
so required, to appropriate authorities of the countries whose trade is
served by the conference, of its intention to effect a general increase
in freight rates, an indication of its extent, the date of effect and the
reasons supporting the proposed increase.

(2) At the request of any of the parties prescribed for this purpose
in this Code, to be made within an agreed period of time after the
receipt of the notice, consultations shall commence, in accordance
with the relevant provisions of this Code, within a stipulated period
not exceeding 30 days or as previously agreed between the parties
concerned; the consultations shall be held in respect of the bases and
amounts of the proposed increase and the date from which it is to
be given effect.

(3) A conference, in an effort to expedite consultations, may, or
upon the request of any of the parties prescribed in this Code as
entitled to participate in consultations on general freight-rate in-
creases shall, where practicable, reasonably before the consultations,
submit to the participating parties a report from independent accoun-
tants of repute, including, where the requesting parties accept it as
one of the bases of consultations, an aggregated analysis of data
regarding relevant costs and revenues which in the opinion of the
conference necessitate an increase in freight rates.

(4) If agreement is reached as a result of the consultations, the
freight-rate increase shall take effect from the date indicated in the
notice served in accordance with Article 14(1), unless a later date
is agreed upon between the parties concerned.

(5) If no agreement is reached within 30 days of the giving of
notice in accordance with Article 14(1), and subject to procedures
prescribed in this Code, the matter shall be submitted immediately
to international mandatory conciliation, in accordance with chapter
VI. The recommendation of the conciliators, if accepted by the parties
concerned, shall be binding upon them and shall be implemented,
subject to the provisions of Article 14(9), with effect from the date
mentioned in the conciliators' recommendation.

(6) Subject to the provisions of Article 14(9), a general freight-
rate increase may be implemented by a conference pending the con-
ciliators' recommendation. When making their recommendation, the



Article 14

Augmentations générales des taux de fret
1) Par préavis donné 150 jours au moins d'avance, ou suivant la

pratique régionale et/ou l'accord conclu, les conférences avisent les
organisations de chargeurs ou les représentants des chargeurs et/ou
les chargeurs et, quand elles en sont tenues, les autorités compétentes
des pays desservis par la conférence, de leur intention d'appliquer une
augmentation générale des taux de fret, en indiquant son orde de
grandeur, la date à laquelle elle prendra effet et les raisons qui la
motivent.

2) A la demande de l'une quelconque des parties désignées à
cette fin dans le présent Code, formulée dans un délai convenu après
réception du préavis, des consultations s'ouvriront, conformément
aux dispositions pertinentes dudit Code, dans un délai stipulé de
30 jours au plus ou dans le délai préalablement fixé par les parties
en cause; les consultations porteront sur les motifs et le montant de
l'augmentation envisagée et sur la date à laquelle elle prendra effet.

3) En vue d'accélérer les consultations, une conférence peut, ou, à
la demande de l'une quelconque des parties que les dispositions du
présent Code autorisent à participer à des consultations sur des
augmentations générales des taux de fret, doit soumettre aux partici-
pants, si possible dans un délai raisonnable avant les consultations, un
rapport de comptables indépendants éminents, y compris, si les parties
auteurs de la demande acceptent d'en faire l'un des éléments de base
des consultations, une analyse d'ensemble des données concernant
les dépenses et les recettes pertinentes qui, de l'avis de la conférence,
nécessitent une augmentation des taux de fret.

4) Si les consultations aboutissent à un accord, l'augmentation des
taux de fret prend effet à compter de la date indiquée dans le préavis
donné conformément au paragraphe 1 de l'article 14, à moins que
les parties en cause ne conviennent d'une date ultérieure.

5) Si l'accord ne s'est pas fait dans les 30 jours qui suivent le
préavis donné conformément au paragraphe 1 de l'article 14 et sous
réserve des procédures prescrites dans le présent Code, la question
sera soumise immédiatement à la conciliation obligatoire internatio-
nale conformément aux dispositions du chapitre VI. La recommen-
dation des conciliateurs, si elle est acceptée par les parties en cause,
sera obligatoire pour elles et elle sera appliquée, sous réserve des dis-
positions du paragraphe 9 de l'article 14, avec effet à compter de la
date mentionnée dans la recommendation des conciliateurs.

6) Sous réserve des dispositions du paragraphe 9 de l'article 14,
une conférence peut appliquer une augmentation générale des taux
de fret en attendant la recommandation des conciliateurs. En for-



conciliators should take into account the extent of the above-men-
tioned increase made by the conference and the period for which it
has been in force. In the event that the conference rejects the recom-
mendation of the conciliators, shippers and/or shippers' organizations
shall have the right to consider themselves not bound, after appro-
priate notice, by any arrangement or other contract with that con-
ference which may prevent them from using non-conference shipping
lines. Where a loyalty arrangement exists, shippers and/or shippers'
organizations shall give notice within a period of 30 days to the effect
that they no longer consider themselves bound by that arrangement,
which notice shall apply from the date mentioned therein, and a
period of not less than 30 days and not more than 90 days shall be
provided in the loyalty arrangement for this purpose.

(7) A deferred rebate which is due to the shipper and which has
already been accumulated by the conference shall not be withheld
by, or forfeited to, the conference as a result of action by the shipper
under Article 14(6).

(8) If the trade of a country carried by shipping lines members
of a conference on a particular route consists largely of one or few
basic commodities, any increase in the freight rate on one or more
of those commodities shall be treated as a general freight-rate in-
crease, and the appropriate provisions of this Code shall apply.

(9) Conferences should institute any general freight-rate increase
effective in accordance with this Code for a period of a stated
minimum duration, subject always to the rules regarding surcharges
and regarding adjustment in freight rates consequent upon fluc-
tuations in foreign exchange rates. The period over which a general
freight-rate increase is to apply is an appropriate matter to be con-
sidered during consultations conducted in accordance with Article
14(2), but unless otherwise agreed between the parties concerned
during the consultations, the minimum period of time between the
date when one general freight-rate increase becomes effective and
the date of notice for the next general freight-rate increase given in
accordance with Article 14 (1) shall not be less than 10 months.

Article 15

Promotional freight rates

(1) Promotional freight rates for non-traditional exports should
be instituted by conferences.

(2) All necessary and reasonable information justifying the need
for a promotional freight rate shall be submitted to a conference by



mulant leur recommandation, les conciliateurs devraient tenir compte
de l'ampleur de l'augmentation ainsi décidée par la conférence et de
la période au cours de laquelle elle a été appliquée. Si la conférence
rejette la recommandation des conciliateurs, les chargeurs et/ou les
organisations de chargeurs ont le droit de se considérer comme non
liés, après un préavis approprié, par tout arrangement ou autre contrat
conclu avec cette conférence et de nature à les empêcher de recourir
aux services de compagnies maritimes hors conférence. Quand il existe
un accord de fidélité, les chargeurs et/ou les organisations de char-
geurs notifieront dans les 30 jours qu'ils ne se considèrent plus comme
liés par cet accord, la notification prenant effet à compter de la date
qui y est mentionnée, et un délai de 30 jours au moins et de 90 jours
au plus sera prévu à cet effet dans l'accord de fidélité.

7) Une ristourne qui est due au chargeur et dont le montant a
déjà été accumulé par la conférence ne doit pas être retenue par la
conférence ou abandonnée à son profit à la suite de décisions prises
par le chargeur en application du paragraphe 6 de l'article 14.

8) Si le trafic d'un pays qui est assuré par des compagnies mari-
times membres d'une conférence sur une ligne donnée consiste
essentiellement en un seul ou en quelques produits principaux, toute
augmentation des taux de fret pour un ou plusieurs de ces produits
est considérée comme une augmentation générale des taux de fret
et les dispositions pertinentes du présent Code sont applicables.

9) Les conférences devraient stipuler que toute augmentation
générale des taux de fret devenue effective conformément au présent
Code est applicable pendant une période minimale déterminée,
compte tenu, dans tous les cas, des règles concernant les surtaxes et
les ajustements de taux de fret consécutifs à des fluctuations des
taux de change. La question de la durée d'application d'une augmen-
tation générale des taux de fret peut être considérée au cours de
consultations engagées conformément au paragraphe 2 de l'article
14, mais, à moins que les parties en cause n'en conviennent autrement
au cours des consultations, il doit s'écouler 10 mois au moins entre la
date à laquelle une augmentation générale des taux de fret devient
effective et la date à laquelle préavis de l'augmentation générale des
taux de fret suivante a été donné conformément au paragraphe 1 de
l'article 14.

Article 15

Taux de fret promotionnels
1) Les conférences devraient instaurer des taux de fret promotion-

nels en faveur des exportations non traditionnelles.
2) Tous les renseignements nécessaires et normalement exigibles

qui justifient l'application d'un taux de fret promotionnel seront four-



the shippers, shippers' organizations or representatives of shippers
concerned.

(3) Special procedures shall be instituted providing for a decision
within 30 days from the date of receipt of that information, unless
mutually agreed otherwise, on applications for promotional freight
rates. A clear distinction shall be made between these and general
procedures for considering the possibility of reducing freight rates for
other commodities or of exempting them from increases.

(4) Information regarding the procedures for considering appli-
cations for promotional freight rates shall be made available by the
conference to shippers and/or shippers' organizations and, on request,
to the governments and/or other appropriate authorities of the coun-
tries whose trade is served by the conference.

(5) A promotional freight rate shall be established normailly for
a period of 12 months, unless otherwise mutually agreed between the
parties concerned. Prior to the expiry of the period, the promotional
freight rate shall be reviewed, on request by the shipper and/or
shippers' organization concerned, when it shall be a matter for the
shipper and/or shippers' organization, at the request of the con-
ference, to show that the continuation of the rate is justified beyond
the initial period.

(6) When examining a request for a promotional freight rate, the
conference may take into account that, while the rate should promote
the export of the non-traditional product for which it is sought, it is
not likely to create substantial competitive distortions in the export of
a similar product from another country served by the conference.

(7) Promotional freight rates are not excluded from the imposition
of a surcharge or a currency adjustment factor in accordance with
Articles 16 and 17.

(8) Each shipping line member of a conference serving the rele-
vant ports of a conference trade shall accept, and not unreasonably
refuse, a fair share of cargo for which a promotional freight rate has
been established by the conference.

Article 16

Surcharges

(1) Surcharges imposed by a conference to cover sudden or extra-
ordinary increases in costs or losses of revenue shall be regarded as
temporary. They shall be reduced in accordance with improvements
in the situation or circumstances which they were imposed to meet
and shall be cancelled, subject to Article 16 (6), as soon as the



nis à la conférence par les chargeurs, organisations de chargeurs ou
représentants de chargeurs intéressés.

3) II sera institué des procédures spéciales permettant de statuer
sur les demandes de taux de fret promotionnels dans les 30 jours qui
suivent la date de réception des renseignements, à moins que les
parties n'en conviennent autrement. Ces procédures seront entière-
ment distinctes des procédures générales à suivre quand il s'agit
d'examiner la possibilité de réduire les taux de fret pour d'autres
produits ou de les exempter d'une augmentation des taux.

4) La conférence informera les chargeurs et/ou les organisations
de chargeurs et, sur demande, les gouvernements et/ou les autres
autorités compétentes des pays dont elle assure le trafic, des procé-
dures suivies pour examiner les demandes de taux de fret promotion-
nels.

5) Les taux de fret promotionnels seront fixés normalement pour
une période de 12 mois, à moins que les parties intéressées n'en
conviennent autrement. Avant l'expiration de cette période, le taux
de fret promotionnel sera revu à la demande du chargeur et/ou de
l'organisation de chargeurs intéressée, et il appartiendra alors au
chargeur et/ou à l'organisation de chargeurs de prouver, à la deman-
de de la conférence, que le maintien du taux promotionnel au-delà
de la période initiale est justifié.

6) Quand elle examine une demande de taux de fret promotionnel,
la conférence peut tenir compte de ce que le taux, tout en favorisant
l'exportation du produit non traditionnel pour lequel il est sollicité,
n'est pas de nature à fausser notablement la concurrence avec les
exportattions d'un produit analogue en provenance d'un autre pays
desservi par la conférence.

7) Les taux de fret promotionnels ne seront pas exempts de l'im-
position d'une surtaxe ou d'un coefficient d'ajustement monétaire
établis conformément aux articles 16 et 17.

8) Chaque compagnie maritime membre d'une conférence desser-
vant les ports appropriés dans un trafic assuré par la conférence
acceptera, et ne refusera pas sans raisons sérieuses, une part équitable
des cargaisons pour lesquelles la conférence a fixé un taux de fret
promotionnel.

Article 16

Surtaxes

1) Les surtaxes imposées par une conférence pour tenir compte
d'augmentations subites ou extraordinaires des coûts ou de pertes de
recettes seront réputées temporaires. Elles seront réduites en fonction
des améliorations de la situation ou des circonstances auxquelles elles
devaient remédier et seront supprimées, sous réserve des dispositions



situation or circumstances which prompted their imposition cease to
prevail. This shall be indicated at the moment of their imposition,
together, as far as possible, with a description of the change in the
situation or circumstances which will bring about their increase,
reduction or cancellation.

(2) Surcharges imposed on cargo moving to or from a particular
port shall likewise be regarded as temporary and likewise shall be
increased, reduced or cancelled, subject to Article 16(6), when the
situation in that port changes.

(3) Before any surcharge is imposed, whether general or covering
only a specific port, notice should be given and there shall be con-
sultation, upon request, in accordance with the procedures of this
Code, between the conference concerned and other parties directly
affected by the surcharge and prescribed in this Code as entitled to
participate in such consultations, save in those exceptional circum-
stances which warrant immediate imposition of the surcharge. In
cases where a surcharge has been imposed without prior consultation,
consultations, upon request, shall be held as soon as possible there-
after. Prior to such consultations, conferences shall furnish data which
in their opinion justify the imposition of the surcharge.

(4) Unless the parties agree otherwise, within a period of 15 days
after the receipt of a notice given in accordance with Article 16(3),
if there is no agreement on the question of the surcharge between the
parties concerned referred to in that Article, the relevant provisions
for settlement of disputes provided in this Code shall prevail. Unless
the parties concerned agree otherwise, the surcharge may, however,
be imposed pending resolution of the dispute, if the dispute still
remains unresolved at the end of a period of 30 days after the receipt
of the above-mentioned notice.

(5) In the event of a surcharge being imposed in exceptional
circumstances without prior consultation as provided in Article 16(3),
if no agreement is reached through subsequent consultations, the
relevant provisions for settlement of disputes provided in this Code
shall prevail.

(6) Financial loss incurred by the shipping lines members of a
conference as a result of any delay on account of consultations and/or
other proceedings for resolving disputes regarding imposition of
surcharges in accordance with the provisions of this Code, as com-
pared to the date from which the surcharge was to be imposed in
terms of the notice given in accordance with Article 16(3), may be
compensated by an equivalent prolongation of the surcharge before
its removal. Conversely, for any surcharge imposed by the conference



du paragraphe 6 de l'article 16, dès que la situation ou les circons-
tances qui en ont motivé l'adoption auront disparu. Ces indications
seront données au moment de l'imposition de la surtaxe, et il sera
précisé en même temps, autant que possible, quel changement de
situation ou de circonstances conduira à relever, à réduire ou à sup-
primer la surtaxe.

2) Les surtaxes imposées sur les cargaisons entrant dans un port
déterminé ou en sortant seront de même réputées temporaires et
seront de même augmentées, réduites ou annulées, sous réserve des
dispositions du paragraphe 6 de l'article 16, quand les conditions
dans ce port changeront.

3) Avant l'imposition d'une surtaxe, qu'elle soit générale ou ne
vise qu'un port déterminé, préavis devrait en être donné et les consul-
tations auront lieu sur demande, suivant les procédures prescrites dans
le présent Code, entre la conférence intéressée et les autres parties
directement touchées par la surtaxe et désignées dans le présent Code
comme admises à participer à ces consultations, sauf si des circons-
tances exceptionnelles justifient l'imposition immédiate de la surtaxe.
Si une surtaxe a été imposée sans consultation préalable, des consul-
tations auront lieu sur demande le plus tôt possible après l'imposition
de la surtaxe. Avant ces consultations, les conférences produiront les
données qui, à leur avis, justifient l'imposition de la surtaxe.

4) A moins que les parties n'en conviennent autrement dans les
15 jours qui suivent la réception d'un préavis donné conformément
au paragraphe 3 de l'article 16, s'il n'y a pas accord sur la question
de la surtaxe entre les parties en cause visées dans ledit article, il
sera fait application des dispositions pertinentes du présent Code rela-
tives au règlement des différends. A moins que les parties intéressées
n'en conviennent autrement, la surtaxe peut cependant être imposée
en attendant le règlement du différend, si le différend n'est toujours
pas réglé à la fin de la période de 30 jours qui suit la réception du
préavis susmentionné.

5) Si une surtaxe est imposée dans des circonstances exceptionnel-
les sans qu'il y ait eu consultation préalable conformément au para-
graphe 3 de l'article 16 et que l'accord ne se fasse pas au cours de
consultations ultérieures, il sera fait application des dispositions perti-
nentes du présent Code relatives au règlement des différends.

6) Une perte financière subie par les compagnies maritimes mem-
bres d'une conférence en raison d'un retard découlant de consulta-
tions et/ou d'autres procédures destinées à régler les différends rela-
tifs à l'imposition de surtaxes, conformément aux dispositions du pré-
sent Code, par rapport à la date à laquelle la surtaxe devait être im-
posée en vertu du préavis donné conformément au paragraphe 3 de
l'article 16, peut être compensée par une prolongation équivalente
de la durée d'application de la surtaxe avant sa suppression. Inver-



and subsequently determined and agreed to be unjustified or excessive
as a result of consultations or other procedures prescribed in this
Code, the amounts so collected or the excess thereof as determined
hereinabove, unless otherwise agreed, shall be refunded to the parties
concerned, if claimed by them, within a period of 30 days of such
claim.

Article 17

Currency changes
(1) Exchange rate changes, including formal devaluation or reval-

uation, which lead to changes in the aggregate operational costs
and/or revenues of the shipping lines members of a conference
relating to their operations within the conference provide a valid
reason for the introduction of a currency adjustment factor or for a
change in the freight rates. The adjustment or change shall be such
that in the aggregate the member lines concerned neither gain nor
lose, as far as possible, as a result of the adjustment or change. The
adjustment or change may take the form of currency surcharges or
discounts or of increases or decreases in the freight rates.

(2) Such adjustments or changes shall be subject to notice, which
should be arranged in accordance with regional practice, where such
practice exists, and there shall be consultations in accordance with
the provisions of this Code between the conference concerned and
the other parties directly affected and prescribed in this Code as
entitled to participate in consultations, save in those exceptional cir-
cumstances which warrant immediate imposition of the currency
adjustment factor or freight-rate change. In the event that this has
been done without prior consultations, consultations shall be held
as soon as possible thereafter. The consultations should be on the
application, size and date of implementation, of the currency adjust-
ment factor or freight-rate change, and the same procedures shall
be followed for this purpose as are perscribed in article 16 (4) and
(5) in respect of surcharges. Such consultations should take place and
be completed within a period not exceeding 15 days from the date
when the intention to apply a currency surcharge or to effect a
freight-rate change is announced.

(3) If no agreement is reached within 15 days through consulta-
tions, the relevant provisions for settlement of disputes provided in
this Code shall prevail.

(4) The provisions of Article 16(6) shall apply, adapted as
necessary, to currency adjustment factors and freight-rate changes
dealt with in the present Article.



sèment, dans le cas d'une surtaxe imposée par la conférence et ulté-
rieurement réputée et reconnue injustifiée ou excessive à la suite de
consultations ou d'autres procédures prescrites dans le présent Code,
les sommes ainsi perçues ou la fraction ainsi réputée excessive sont,
sauf accord contraire, remboursées aux parties intéressées, si celles-ci
le demandent, dans les 30 jours qui suivent leur demande.

Article 17

Modifications des parités monétaires
1) Les modifications des parités monétaires, y compris la dévalua-

tion ou la réévaluation officielle, quand elles entraînent des modifi-
cations dans les coûts et/ou recettes d'exploitation globaux des com-
pagnies maritimes membres d'une conférence se rapportant à leurs
opérations dans le cadre de la conférence, sont une raison valable
pour appliquer un coefficient d'ajustement monétaire ou modifier
les taux de fret. Les ajustements ou les modifications seront tels que,
tout compte fait, ils n'entraînent, autant que possible, ni gain ni perte
pour les compagnies membres. Ils peuvent prendre la forme de sur-
cotes ou de décotes, ou de relèvements ou d'abaissements des taux
de fret.

2) Ces ajustements ou modifications s'entendent sous réserve d'un
préavis, qui devra être donné conformément à la pratique régionale,
quand il en existe une, et des consultations auront lieu, conformément
aux dispositions du présent Code, entre la conférence intéressée et les
autres parties directement en cause et désignées dans le présent Code
comme admises a participer à des consultations, sauf si des circons-
tances exceptionnelles justifient l'imposition immédiate du coeffi-
cient d'ajustement monétaire ou d'une modification des taux de fret.
S'il y a eu ajustement ou modification sans consultation préalable, des
consultations auront lieu le plus tôt possible par la suite. Les consul-
tations devraient porter sur l'application, le montant et la date d'en-
trée en vigueur du coefficient d'ajustement monétaire ou de la modi-
fication des taux de fret, et les procédures à suivre seront les mêmes
que celles qui sont stipulées aux paragraphes 4 et 5 de l'article 16
concernant les surtaxes. Ces consultations devraient avoir lieu et être
terminées dans un délai ne dépassant pas 15 jours à compter de la
date à laquelle l'intention d'appliquer une surcote ou d'effectuer une
modification des taux de fret est annoncée.

3) Si l'accord n'intervient pas dans les 15 jours, par voie de con-
sultations, il sera fait application des dispositions pertinentes du pré-
sent Code relatives au règlement des différends.

4) Les dispositions du paragraphe 6 de l'article 16 s'appliquent,
adaptées selon les besoins, aux coefficients d'ajustement monétaire
et aux modifications des taux de fret dont il est question dans le
présent article.



CHAPTER V: OTHER MATTERS

Article 18

Fighting ships
Members of a conference shall not use fighting ships in the con-

ference trade for the purpose of excluding, preventing or reducing
competition by driving a shipping line not a member of the con-
ference out of the said trade.

Article 19

Adequacy of services
(1) Conferences should take necessary and appropriate measures

to ensure that their member lines provide regular, adequate and
efficient service of the required frequency on the routes the}^ serve
and shall arrange such services so as to avoid as far as possible
bunching and gapping of sailings. Conferences should also take into
consideration any special measure in arranging services to handle
seasonal variations in cargo volumes.

(2) Conferences and other parties prescribed in this Code as
entitled to participate in consultations, including appropriate author-
ities if they so desire, should keep under review, and should maintain
close co-operation regarding, the demand for shipping space, the
adequacy and suitability of service, and in particular the possibilities
for rationalization and for increasing the efficiency of services. Bene-
fits identified as accruing from rationalization of services shall be
fairly reflected in the level of freight rates.

(3) In respect of any port for which conference services are
supplied only subject to the availability of a specified minimum of
cargo, that minimum shall be specified in the tariff. Shippers should
give adequate notice of the availability of such cargo.

Article 20

Head office of a conference
A conference shall as a rule establish its head office in a country

whose trade is served by that conference, unless agreed otherwise by
the shipping lines members of that conference.

Article 21

Representation
Conferences shall establish local representation in all countries

served, except that where there are practical reasons to the contrary



CHAPITRE V: QUESTIONS DIVERSES

Article 18

Navires d'attaque
Les membres d'une conférence n'utiliseront pas de navires d'atta-

que, dans son trafic, pour supprimer, empêcher ou réduire la concur-
rence en forçant une compagnie maritime non membre de la confé-
rence à se retirer dudit trafic.

Article 19

Adéquation des services
1) Les conférences devraient prendre les mesures nécessaires et

appropriées pour que les compagnies membres assurent des services
réguliers, suffisants et efficaces, aussi fréquents que l'exige le trafic
qu'elles desservent, et règlent ces services de manière à éviter, autant
que possible, des voyages trop rapprochés ou trop espacés. Les confé-
rences devraient aussi étudier les mesures spéciales qui pourraient
être nécessaires pour organiser les services de manière à faire face
aux variations saisonnières dans le volume des cargaisons.

2) Les conférences et les autres parties désignées dans le présent
Code comme admises à participer aux consultations, y compris les
autorités compétentes si elles le désirent, devraient suivre de près la
demande de tonnage, l'adéquation et le caractère approprié des ser-
vices et, en particulier, les possibilités de les rationaliser et d'en
accroître l'efficacité, et assurer entre elles une coopération étroite à
ces égards. Les avantages découlant manifestement d'une rationalisa-
tion des services seront dûment répercutés sur le niveau des taux de
fret.

3) Dans les ports qui ne sont desservis par les conférences que si
la cargaison atteint un minimum spécifié, ledit minimum sera indiqué
dans le barème. Les chargeurs devraient notifier en temps voulu
l'existence d'une telle cargaison.

Article 20

Siège de la conférence
En règle générale, la conférence aura son siège dans un pays dont

elle assure le trafic, à moins que les compagnies maritimes membres
de la conférence n'en conviennent autrement.

Article 21

Représentation
Les conférences instituent une représentation locale dans tous les

pays dont elles assurent le trafic, mais, si des raisons pratiques s'y



the representation may be on a regional basis. The names and addres-
ses of representatives shall be readily available, and these represen-
tatives shall ensure that the views of shippers and conferences are
made rapidly known to each other with a view to expediting prompt
decisions. When a conference considers it suitable, it shall provide
for adequate delegation of powers of decision to its representatives.

Article 22

Contents of conference agreements, trade participation
agreements and loyalty arrangements

Conference agreements, trade participation agreements and loyalty
Arrangements shall conform to the applicable requirements of this
Code and may include such other provisions as may be agreed which
are not inconsistent with this Code.

PART TWO
CHAPTER VI: PROVISIONS AND MACHINERY FOR

SETTLEMENT OF DISPUTES

A. General provisions

Article 23

(1) The provisions of this chapter shall apply whenever there is
a dispute relating to the application or operation of the provisions of
this Code between the following parties:

(a) a conference and a shipping line;
(b) the shipping lines members of a conference;
(c) a conference or a shipping line member thereof and a shippers'

organization or representatives of shippers or shippers; and

(d) two or more conferences.
For the purposes of this chapter the term "party" means the

original parties to the dispute as well as third parties which have
joined the proceedings in accordance with (a) of Article 34.

(2) Disputes between shipping lines of the same flag, as well as
those between organizations belonging to the same country, shall be
settled within the framework of the national jurisdiction of that
country, unless this creates serious difficulties in the fulfilment of
the provisions of this Code.

(3) The parties to a dispute shall first attempt to settle it by an
exchange of views or direct negotiations with the intention of finding
a mutually satisfactory solution.



opposent, la représentation pourra se faire au niveau régional. Le nom
et l'adresse des représentants devront être faciles à obtenir et ces
représentants devront veiller à ce que chargeurs et conférences soient
rapidement informés de leurs vues respectives, de façon à accélérer
l'adoption de décisions. Quand elle l'estimera utile, la conférence
déléguera des pouvoirs de décision suffisants à ses représentants.

Article 22

Contenu des accords de conférence, des accords de participation
au trafic et des accords de fidélité

Les accords de conférence, les accords de participation au trafic et
les accords de fidélité doivent être conformes aux dispositions per-
tinentes du présent Code et peuvent comprendre toutes autres dis-
positions dont il pourrait être convenu et qui ne soient pas incom-
patibles avec ledit Code.

DEUXIEME PARTIE
CHAPITRE VI: DISPOSITIONS ET MECANISME EN VUE

DU REGLEMENT DES DIFFERENDS

A. Dispositions générales

Article 23

1) Les dispositions du présent chapitre s'appliquent dans le cas
d'un différend relatif à l'application ou à la mise en oeuvre des
dispositions du présent Code entre les parties ci-après:

a) une conférence et une compagnie maritime;
b) les compagnies maritimes membres d'une conférence;
c) une conférence ou une compagnie maritime membre d'une

conférence et une organisation de chargeurs ou des représentants de
chargeurs ou des chargeurs;

d) deux ou plusieurs conférences.
Aux fins du présent chapitre, le terme ,,partie" désigne les parties

initiales au différend ainsi que les tierces parties qui se sont jointes
à l'instance conformément à l'alinéa a) de l'article 34.

2) Les différends entre compagnies maritimes battant le même
pavillon, ainsi qu'entre organisations appartenant au même pays,
seront réglés dans le cadre de la juridiction nationale de ce pays, à
moins qu'il n'en résulte de sérieuses difficultés dans l'application des
dispositions du présent Code.

3) Les parties à un différend s'efforcent d'abord de le régler par
un échange de vues ou par des négociations directes dans l'intention
de trouver une solution mutuellement satisfaisante.



(4) Disputes between the parties referred to in Article 23(1)
relating to:

(a) refusal of admission of a national shipping line to a conference
serving the foreign trade of the country of that shipping line;

(b) refusal of admission of a third-country shipping line to a
conference;

(c) expulsion from a conference;
(d) inconsistency of a conference agreement with this Code;

(e) a general freight-rate increase;
(f) surcharges;
(g) changes in freight rates or the imposition of a currency ad-

justment factor due to exchange rate changes;

(h) participation in trade; and
(i) the form and terms of proposed loyalty arrangements

which have not been resolved through an exchange of views or direct
negotiations shall, at the request of any of the parties to the dispute,
be referred to international mandatory conciliation in accordance
with the provisions of this chapter.

Article 24

(1) The conciliation procedure is initiated at the request of one of
the parties to the dispute.

(2) The request shall be made:
(a) in disputes relating to membership of conferences: not later

than 60 days from the date of receipt by the applicant of the con-
ference decision, including the reasons therefor, in accordance with
Articles 1 (4) and 4 (3);

(b) in disputes relating to general freight-rate increases: not later
than the date of expiry of the period of notice specified in Article
14(1);

(c) in disputes relating to surcharges: not later than the date of
expiry of the 30-day period specified in Article 16 (4) or, where no
notice has been given, not later than 15 days from the date when the
surcharge was put into effect; and

(d) in disputes relating to changes in freight rates or the imposi-
tion of a currency adjustment factor due to exchange rate changes:
not later than five days after the date of expiry of the period specified
in Article 17 (3).



4) Les différends entre les parties visées au paragraphe 1 de
l'article 23 relatifs:

a) au refus d'admission d'une compagnie maritime nationale à
une conférence assurant le trafic extérieur du pays de cette com-
pagnie maritime;

b) au refus d'admission à une conférence d'une compagnie mari-
time d'un pays tiers;

c) à l'expulsion d'une conférence;
d) à l'incompatibilité d'un accord de conférence avec le présent

Code;
e) à une augmentation générale des taux de fret;
f) aux surtaxes;
g) aux modifications des taux de fret, ou à l'imposition d'un

coefficient d'ajustement monétaire par suite de modifications des
parités;

h) à la participation au trafic;
i) au type et à la teneur d'accords de fidélité envisagés,

qui n'ont pas été réglés par un échange de vues ou par des négocia-
tions directe sont, à la demande de l'une quelconque des parties au
différend, soumis à la conciliation obligatoire internationale confor-
mément aux dispositions du présent chapitre.

Article 24

1) L'instance en conciliation est introduite à la demande de l'une
des parties au différend.

2) La demande est faite:
a) pour les différends relatifs à la participation à une conférence:

au plus tard 60 jours à compter de la date à laquelle le postulant a
reçue la décision motivée de la conférence, conformément au para-
graphe 4 de l'article premier et au paragraphe 3 de l'article 4;

b) pour les différends relatifs à une augmentation générale des
taux de fret: au plus tard à la date d'expiration du préavis spécifié au
paragraphe 1 de l'article 14;

c) pour les différends relatifs aux surtaxes: au plus tard à la date
d'expiration de la période de 30 jours spécifiée au paragraphe 4 de
l'article 16 ou, si aucun préavis n'a été donné, au plus tard 15 jours
à compter de la date à laquelle la surtaxe est entrée en vigueur;

d) pour les différends relatifs à des modifications des taux de fret
ou à l'imposition d'un coefficient d'ajustement monétaire par suite
de modifications des parités: au plus tard cinq jours après la date
d'expiration de la période spécifiée au paragraphe 3 de l'article 17.



(3) The provisions of Article 24(2) shall not apply to a dispute
which is referred to international mandatory conciliation in ac-
cordance with Article 25 (3).

(4) Requests for conciliation in disputes other than those referred
to in Article 24 (2) may be made at any time.

(5) The time-limits specified in Article 24 (2) may be extended by
agreement between the parties.

(6) A request for conciliation shall be considered to have been
duly made if it is proved that the request has been sent to the other
party by registered letter, telegram or teleprinter or has been served
on it within the time-limits specified in Article 24 (2) or (5).

(7) Where no request has been made within the time-limits
specified in Article 24(2) or (5), the decision of the conference
shall be final and no proceedings under this chapter may be brought
by any party to the dispute to challenge that decision.

Article 25

(1) Where the parties have agreed that disputes referred to in
Article 23(4) (a), (b), (c), (d), (h) and (i) shall be resolved
through procedures other than those established in that Article, or
agree on procedures to resolve a particular dispute that has arisen
between them, such disputes shall, at the request of any of the parties
to the dispute, be resolved as provided for in their agreement.

(2) The provisions of Article 25(1) apply also to the disputes
referred to in Article 23 (4) (e), (f) and (g), unless national legisla-
tion, rules or regulations prevent shippers from having this freedom
of choice.

(3) Where conciliation proceedings have been initiated, such
proceedings shall have precedence over remedies available under
national law. If a party seeks remedies under national law in respect
of a dispute to which this chapter applies without invoking the pro-
cedures provided for in this chapter, then, upon the request of a
respondent to those proceedings, they shall be stayed and the dispute
shall be referred to the procedures defined in this chapter by the
court or other authority where the national remedies are sought.

Article 26

(1) The Contracting Parties shall confer upon conferences and



3) Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 24 ne s'appliquent
pas à un différend soumis à la conciliation obligatoire internationale
conformément au paragraphe 3 de l'article 25.

4) Des demandes de conciliation peuvent être présentées à tout
moment pour des différends autres que ceux dont il est question au
paragraphe 2 de l'article 24.

5) Les délais spécifiés au paragraphe 2 de l'article 24 peuvent
être prolongés par entente entre les parties.

6) Une demande de conciliation sera réputée avoir été dûment
faite s'il est prouvé qu'elle a été adressée à l'autre partie par lettre
recommandée, télégramme ou télé-imprimeur ou qu'elle lui a été
signifiée dans les délais spécifiés aux paragraphes 2 ou 5 de l'ar-
ticle 24.

7) Si aucune demande n'a été faite dans les délais spécifiés aux
paragraphes 2 ou 5 de l'article 24, la décision de la conférence sera
définitive et aucune partie au différend ne pourra introduire d'ins-
tance en invoquant les dispositions du présent chapitre à rencontre
de cette décision.

Article 25

1) Si les parties sont convenues que les différends visés aux
alinéas a), b), c), d), h) et i) du paragraphe 4 de l'article 23 seront
réglés suivant des procédures autres que celles qui sont définies dans
ledit article ou conviennent de procédures pour régler un différend
particulier né entre elles, ces différends sont réglés, à la demande de
l'une quelconque des parties au différend, conformément à leur
convention.

2) Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 25 s'appliquent
aussi aux différends mentionnés aux alinéas e), f) et g) du para-
graphe 4 de l'article 23, à moins que la législation, les règles ou les
réglementations nationales n'empêchent les chargeurs d'avoir cette
liberté de choix.

3) Si une instance en conciliation a été introduite, elle a la pré-
séance sur les recours existant en droit national. Si une partie invoque
les dispositions du droit national à propos d'un différend auquel
s'applique le présent chapitre sans demander qu'il soit recouru aux
procédures prévues dans ledit chapitre, l'instance, à la demande d'une
partie adverse à cette instance, est suspendue et le différend est soumis
aux procédures définies dans le présent chapitre par le tribunal ou
l'autorité devant qui les dispositions du droit national ont été in-
voquées.

Article 26

1) Les Parties contractantes conféreront aux conférences et aux



shippers' organizations such capacity as is necessary for the applica-
tion of the provisions of this chapter. In particular:

(a) a conference or a shippers' organization may institute pro-
ceedings as a party or be named as a party to proceedings in its
collective capacity;

(b) any notification to a conference or shippers' organization in
its collective capacity shall also constitute a notification to each
member of such conference or shippers' organization;

(c) a notification to a conference or shippers' organization shall
be transmitted to the address of the head office of the conference or
shippers' organization. Each conference or shippers' organization
shall register the address of its head office with the Registrar ap-
pointed in accordance with Article 46 (1). In the event that a con-
ference or a shippers' organization fails to register or has no head
office, a notification to any member in the name of the conference or
shippers' organization shall be deemed to be a notification to such
conference or organization.

(2) Acceptance or rejection by a conference or shippers' organi-
zation of a recommendation by conciliators shall be deemed to be
acceptance or rejection of such a recommendation by each member
thereof.

Article 27

Unless the parties agree otherwise, the conciliators may decide to
make a recommendation on the basis of written submissions without
oral proceedings.

B. International mandatory conciliation

Article 28

In international mandatory conciliation the appropriate authorities
of a Contracting Party shall, if they so request, participate in the
conciliation proceedings in support of a party being a national of that
Contracting Party, or in support of a party having a dispute arising in
the context of the foreign trade of that Contracting Party. The
appropriate authority may alternatively act as an observer in such
conciliation proceedings.

Article 29

(1) In international mandatory conciliation the proceedings shall
be held in the place unanimously agreed to by the parties or, failing
such agreement, in the place decided upon by the conciliators.



organisations de chargeurs la capacité nécessaire pour l'application
des dispositions du présent chapitre et, en particulier:

a) une conférence ou une organisation de chargeurs pourra intro-
duire une instance en tant que partie ou être désignée comme partie
à une instance à titre collectif;

b) une notification adressée à une conférence ou à une organisa-
tion de chargeurs à titre collectif constituera également une notifica-
tion à chaque membre de cette conférence ou organisation de
chargeurs;

c) une notification faite à une conférence ou à une organisation de
chargeurs sera envoyée à l'adresse du siège de la conférence ou de
l'organisation de chargeurs. Chaque conférence ou organisation de
chargeurs dépose l'adresse de son siège auprès du Greffier désigné
conformément au paragraphe 1 de l'article 46. Si une conférence ou
une organisation ne dépose pas l'adresse de son siège ou n'a pas de
siège, une notification adressée à un membre quelconque à l'intention
de la conférence ou de l'organisation de chargeurs sera réputée être
une notification adressée à cette conférence ou organisation.

2) L'acceptation ou le rejet d'une recommandation des concilia-
teurs par une conférence ou une organisation de chargeurs est réputé
constituer acceptation ou rejet de ladite recommandation par chaque
membre de la conférence ou organisation.

Article 27

A moins que les parties n'en conviennent autrement, les concilia-
teurs pourront décider de faire une recommandation en se fondant
sur des communications écrites, sans procédure orale.

B. Conciliation obligatoire internationale

Article 28

Dans la conciliation obligatoire internationale, les autorités com-
pétentes d'une Partie contractante participent, sur leur demande, à
l'instance en conciliation pour soutenir la cause d'une partie qui est
ressortissant de cette Partie contractante, ou d'une partie à un dif-
férend surgissant dans le cadre du commerce extérieur de ladite
Partie contractante. Les autorités compétentes peuvent également
participer à cette instance en conciliation en qualité d'observateur.

Article 29

1) Dans la conciliation obligatoire internationale, la procédure
a lieu à l'endroit convenu à l'unanimité des parties ou, en l'absence
d'unanimité, à l'endroit déterminé par les conciliateurs.



(2) In determining the place of conciliation proceedings the
parties and the conciliators shall take into account, inter alia,
countries which are closely connected with the dispute, bearing in
mind the country of the shipping line concerned and, especially when
the dispute is related to cargo, the country where the cargo originates.

Article 30

(1) For the purposes of this chapter an International Panel of
Conciliators shall be established, consisting of experts of high repute
or experience in the fields of law, economics of sea transport, or
foreign trade and finance, as determined by the Contracting Parties
selecting them, who shall serve in an independent capacity.

(2) Each Contracting Party may at any time nominate members
of the Panel up to a total of 12, and shall communicate their names
to the Registrar. The nominations shall be for periods of six years
each and may be renewed. In the event of the death, incapacity or
resignation of a member of the Panel, the Contracting Party which
nominated such person shall nominate a replacement for the re-
mainder of his term of office. A nomination takes effect from the
date on which the communication of the nomination is received by
the Registrar.

(3) The Registrar shall maintain the Panel list and shall regularly
inform the Contracting Parties of the composition of the Panel.

Article 31

(1) The purpose of conciliation is to reach an amicable settlement
of the dispute through recommendations formulated by independent
conciliators.

(2) The conciliators shall identify and clarify the issues in dispute,
seek for this purpose any information from the parties, and, on the
basis thereof, submit to the parties a recommendation for the settle-
ment of the dispute.

(3) The parties shall co-operate in good faith with the conciliators
in order to enable them to carry out then: functions.

(4) Subject to the provisions of Article 25 (2), the parties to the
dispute may at any time during the conciliation proceedings decide
in agreement to have recourse to a different procedure for the
settlement of their dispute. The parties to a dispute which has been
made subject to proceedings other than those provided for in this
chapter may decide by mutual agreement to have recourse to inter-
national mandatory conciliation.

Article 32

(1) The conciliation proceedings shall be conducted either by one



2) Pour déterminer l'endroit où la procédure de conciliation aura
lieu, les parties et les conciliateurs tiennent compte notamment des
pays que le différend concerne étroitement, eu égard au pays de la
compagnie maritime en cause et, spécialement quand le différend
porte sur une cargaison, au pays d'où la cargaison provient.

Article 30

1) Aux fins du présent chapitre, il sera constitué un Tableau inter-
national de conciliateurs composé d'experts renommés en droit, en
économie des transports par mer, ou en commerce extérieur et en
finances, au choix des Parties contractantes, lesquels exerceront leur
charge en toute indépendance.

2) Chaque Partie contractante pourra à tout moment désigner
jusqu'à 12 membres à inscrire au Tableau et elle communiquera leur
nom au Greffier. Les désignations seront faites pour des périodes de
six ans chacune et seront renouvelables. En cas de décès, d'empêche-
ment ou de démission d'un membre inscrit au Tableau, la Partie
contractante qui l'a désigné désignera un remplaçant pour le reste
de la durée du mandat. Une désignation prend effet à la date à
laquelle le Greffier en reçoit communication.

3) Le Greffier tiendra le Tableau à jour et informera régulière-
ment les Parties contractantes de la composition dudit Tableau.

Article 31

1) La conciliation a pour but d'arriver à un règlement amiable du
différend au moyen de recommandations formulées par des concilia-
teurs indépendants.

2) Les conciliateurs délimitent et précisent les questions en litige,
demandent aux parties des renseignements à cette fin et, sur la base
de ces renseignements, soumettent aux parties une recommandation
en vue du règlement du différend.

3) Les parties coopèrent de bonne foi avec les conciliateurs afin
de les mettre en mesure d'exercer leurs fonctions.

4) Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 25,
les parties au différend peuvent à tout moment, au cours de la procé-
dure de conciliation, décider d'un commun accord d'avoir recours
à une autre procédure de règlement du différend qui les oppose.
Les parties à un différend qui a été soumis à des procédures autres
que celles qui sont prévues dans le présent chapitre peuvent décider
d'un commun accord d'avoir recours à la conciliation obligatoire
internationale.

Article 32

1) La procédure de conciliation est menée par un conciliateur



conciliator or by an uneven number of conciliators agreed upon or
designated by the parties.

(2) Where the parties cannot agree on the number or the appoint-
ment of the conciliators as provided in Article 32 (1), the conciliation
proceedings shall be conducted by three conciliators, one appointed
by each party in the statement (s) of claim and reply respectively,
and the third by the two conciliators thus appointed, who shall act as
chairman.

(3) If the reply does not name a conciliator to be appointed in
cases where Article 32 (2) would apply, the second conciliator shall,
within 30 days following the receipt of the statement of claim, be
chosen by lot by the conciliator appointed in the statement of claim
from among the members of the Panel nominated by the Contracting
Party or Parties of which the respondent (s) is (are) a national (s).

(4) Where the conciliators appointed in accordance with Article
32(2) or (3) cannot agree on the appointment of the third con-
ciliator within 15 days following the date of the appointment of the
second conciliator, he shall, within the following 5 days be chosen
by lot by the appointed conciliators. Prior to the drawing by lot:

(a) no member of the Panel of conciliators having the same
nationality as either of the two appointed conciliators shall be eligible
for selection by lot;

(b) each of the two appointed conciliators may exclude from the
list of the Panel of conciliators an equal number of them subject to
the requirement that at least 30 members of the Panel shall remain
eligible for selection by lot.

Article 33

(1) Where several parties request conciliation with the same
respondent in respect of the same issue, or of issues which are closely
connected, that respondent may request the consolidation of those
cases.

(2) The request for consolidation shall be considered and decided
upon by majority vote by the chairman of the conciliators so far
chosen. If such request is allowed the chairmen will designate the
conciliators to consider the consolidated cases from among the
conciliators so far appointed or chosen, provided that an uneven
number of conciliators is chosen and that the conciliator first ap-
pointed by each party shall be one of the conciliators considering the
consolidated case.



unique ou par un nombre impair de conciliateurs agréés ou désignés
par les parties.

2) Si les parties ne peuvent se mettre d'accord sur le nombre ou
la désignation des conciliateurs comme prévu au paragraphe 1 de
l'article 32, la procédure de conciliation est menée par trois concilia-
teurs, désignés l'un par une partie dans le mémoire introductif
d'instance, l'autre par l'autre partie dans la réplique, le troisième par
les deux conciliateurs ainsi désignés, lequel fera fonction de président.

3) Si la réplique ne nomme pas de conciliateur devant être désigné
dans les cas où le paragraphe 2 de l'article 32 serait applicable, le
deuxième conciliateur, dans les 30 jours qui suivent la réception du
mémoire introductif d'instance, est choisi par voie de tirage au sort
par le conciliateur désigné dans le mémoire introductif d'instance
parmi les membres du Tableau désignés par la Partie contractante ou
les Parties contractantes dont le (s) défendeur (s) est (sont) res-
sortissant (s).

4) Si les conciliateurs désignés conformément aux paragraphes 2
ou 3 de l'article 32 ne peuvent s'entendre, dans les 15 jours qui
suivent la désignation du deuxième, sur la désignation du troisième,
celui-ci, dans les 5 jours suivants, est choisi par voie de tirage au
sort par les conciliateurs désignés. Avant le tirage au sort:

a) aucun membre du Tableau de conciliateurs ayant la même
nationalité que l'un ou l'autre des deux conciliateurs désignés ne peut
être choisi par voie de tirage au sort;

b) chacun des deux conciliateurs désignés peut récuser de la liste
du Tableau de conciliateurs un nombre égal de conciliateurs, étant
entendu qu'il doit rester au moins 30 membres du Tableau sus-
ceptibles d'être choisis par voie de tirage au sort.

Article 33

1) Si plusieurs parties demandent une conciliation avec le même
défendeur au sujet du même problème ou de problèmes étroitement
liés, le défendeur peut demander la jonction d'instances.

2) La demande de jonction d'instances est examinée par les
présidents des conciliateurs choisis jusque-là, qui statuent à la majo-
rité des voix. Si la demande est déclarée recevable, les présidents
désignent les conciliateurs chargés d'examiner les instances jointes
parmi les conciliateurs déjà désignés ou choisis, étant entendu que
les conciliateurs seront choisis en nombre impair et que le premier
conciliateur désigné par chaque partie sera l'un des conciliateurs
chargé des instances jointes.



Article 34

Any party, other than an appropriate authority referred to in
Article 28, if conciliation has been initiated, may join in the pro-
ceedings:

either
(a) as a party, in case of a direct economic interest,
or

(b) as a supporting party to one of the original parties, in case of
an indirect economic interest,
unless either of the original parties objects to such joinder.

Article 35

(1) The recommendations of the conciliators shall be made in
accordance with the provisions of this Code.

(2) When the Code is silent upon any point, the conciliators shall
apply the law which the parties agree at the time the conciliation
proceedings commence or thereafter, but not later than the time of
submission of evidence to the conciliators. Failing such agreement,
the law which in the opinion of the conciliators is most closely
connected with the dispute shall be applicable.

(3) The conciliators shall not decide ex aequo et bono upon the
dispute unless the parties so agree after the dispute has arisen.

(4) The conciliators shall not bring a finding of non liquet on the
ground of obscurity of the law.

(5) The conciliators may recommend those remedies and reliefs
which are provided in the law applicable to the dispute.

Article 36

The recommendations of the conciliators shall include reasons.

Article 37

(1) Unless the parties have agreed before, during or after the
conciliation procedure that the recommendation of the conciliators
shall be binding, the recommendation shall become binding by ac-
ceptance by the parties. A recommendation which has been accepted
by some parties to a dispute shall be binding as between those parties
only.



Article 34

Si une instance de conciliation a été introduite, toute partie autre
qu'une autorité compétente visée à l'article 28 peut se joindre à
l'instance:

soit
a) en qualité de partie, si elle a un intérêt économique direct dans

l'affaire,
soit
b) pour soutenir la cause de l'une des parties initiales, si elle a un

intérêt économique indirect dans l'affaire,
à moins que l'une ou l'autre des parties initiales ne s'oppose à cette
jonction.

Article 35

1) Les recommandations des conciliateurs seront faites conformé-
ment aux dispositions du présent Code.

2) En cas de silence du Code sur un point, les conciliateurs ap-
pliqueront le droit que les parties détermineront d'un commun accord
au moment de l'ouverture de l'instance en conciliation ou en cours
d'instance, mais, au plus tard, au moment de la production des
preuves. A défaut d'un tel accord, le droit applicable sera celui qui,
de l'avis des conciliateurs, se rapporte le plus étroitement au dif-
férend.

3) Les conciliateurs ne statueront pas sur le différend ex aequo
et bono, à moins que les parties n'en conviennent ainsi après que le
différend est né.

4) Les conciliateurs ne peuvent prononcer le non liquet sous
prétexte de l'obscurité du droit.

5) Les conciliateurs peuvent recommander les mesures correctives
et réparations prescrites par le droit applicable au différend.

Article 36

Les recommandations des conciliateurs seront accompagnées d'un
exposé des motifs.

Article 37

1) A moins que les parties ne conviennent avant, pendant ou
après la procédure de conciliation, que la recommandation des
conciliateurs aura force obligatoire, la recommandation devient
obligatoire du fait de l'acceptation par les parties. Une recomman-
dation qui a été acceptée par quelques parties à un différend est
obligatoire entre ces parties seulement.



(2) Acceptance of the recommendation must be communicated by
the parties to the conciliators, at an address specified by them, not
later than 30 days after receipt of the notification of the recom-
mendation; otherwise, it shall be considered that the recommendation
has not been accepted.

(3) Any party which does not accept the recommendation shall
notify the conciliators and the other parties, within 30 days following
the period specified in Article 37 (2), of its grounds for rejection of
the recommendation, comprehensively and in writing.

(4) When the recommendation has been accepted by parties, the
conciliators shall immediately draw up and sign a record of settle-
ment, at which time the recommendation shall become binding upon
those parties. If the recommendation has not been accepted by all
parties, the conciliators shall draw up a report with respect to those
parties rejecting the recommendation, noting the dispute and the
failure of those parties to settle the dispute.

(5) A recommendation which has become binding upon the parties
shall be implemented by them immediately or at such later time as is
specified in the recommendation.

(6) Any party may make its acceptance conditional upon ac-
ceptance by all or any of the other parties to the dispute.

Article 38

(1) A recommendation shall constitute a final determination of a
dispute as between the parties which accept it, except to the extent
that the recommendation is not recognized and enforced in ac-
cordance with the provisions of Article 39.

(2) "Recommendation" includes an interpretation, clarification or
revision of the recommendation made by the conciliators before the
recommendation has been accepted.

Article 39

(1) Each Contracting Party shall recognize a recommendation as
binding between the parties which have accepted it and shall, subject
to the provisions of Article 39 (2) and (3), enforce, at the request of
any such party, all obligations imposed by the recommendation as if
it were a final judgement of a court of that Contracting Party.

(2) A recommendation shall not be recognized and enforced at the
request of a party referred to in Article 39 (1) only if the court or
other competent authority of the country where recognition and
enforcement is sought is satisfied that:



2) L'acceptation de la recommandation doit être signifiée par les
parties aux conciliateurs, à l'adresse indiquée par eux, dams les 30
jours qui suivent la réception de la notification de la recommanda-
tion; sinon, la recommandation sera réputée n'avoir pas été ac-
ceptée.

3) Toute partie qui n'accepte pas la recommandation signifiera aux
conciliateurs et aux autres parties, par écrit et en détail, dans les
30 jours qui suivent le délai mentionné au paragraphe 2 de l'article
37, les moyens qu'elle invoque pour rejeter la recommandation.

4) Si la recommandation a été acceptée par les parties, les concilia-
teurs dressent et signent un procès-verbal de règlement, la recom-
mandation devenant alors obligatoire pour ces parties. Si la recom-
mandation n'a pas été acceptée par toutes les parties, les conciliateurs
établissent un rapport concernant les parties qui rejettent la recom-
mandation, mentionnant le différend et le fait que ces parties ne
l'ont pas réglé.

5) Une recommandation qui est devenue obligatoire pour les
parties sera exécutée par elles immédiatement ou à une date ultérieure
spécifiée dans la recommandation.

6) Une partie peut subordonner son acceptation à celle de toutes
les parties ou de l'une quelconque des autres parties au différend.

Article 38

1) Une recommandation constitue un règlement final d'un dif-
férend entre les parties qui l'acceptent, sauf dans la mesure où elle
n'est pas reconnue et exécutée conformément aux dispositions de
l'article 39.

2) Le mot Recommandation" comprend toute interprétation, clari-
fication ou révision de la recommandation par les conciliateurs avant
l'acceptation de la recommandation.

Article 39

1) Chaque Partie contractante reconnaîtra une recommandation
comme ayant force obligatoire entre les Parties qui l'ont acceptée
et, sous réserve des dispositions des paragraphes 2 et 3 de l'article 39,
elle assurera l'exécution, à la demande d'une de ces parties, de toutes
les obligations imposées par la recommandation comme s'il s'agissait
d'un jugement final rendu par un tribunal de ladite Partie contrac-
tante.

2) Une recommandation ne sera pas reconnue et exécutée à la
demande d'une partie visée au paragraphe 1 de l'article 39 dans le
seul cas où le tribunal ou autre autorité compétente du pays où la
reconnaissance ou l'exécution est demandée acquiert la certitude
que:



(a) any party which accepted the recommendation was, under the
law applicable to it, under some legal incapacity at the time of ac-
ceptance;

(b) fraud or coercion has been used in the making of the recom-
mendation;

(c) the recommendation is contrary to public policy {ordre
public) in the country of enforcement; or

(d) the composition of the conciliators, or the conciliation proce-
dure, was not in accordance with the provisions of this Code.

(3) Any part of the recommendation shall not be enforced and
recognized if the court or other competent authority is satisfied that
such part comes within any of the subparagraphs of Article 39(2)
and can be separated from other parts of the recommendation. If
such part cannot be separated, the entire recommendation shall not
be enforced and recognized.

Article 40

(1) Where the recommendation has been accepted by all the
parties, the recommendation and the reasons therefor may be
published with the consent of all the parties.

(2) Where the recommendation has been rejected by one or more
of the parties but has been accepted by one or more of the parties:

(a) the party or parties rejecting the recommendation shall
publish its or their grounds for rejection, given pursuant to Article
37 (3), and may at the same time publish the recommendation and
the reasons therefor;

(b) a party which has accepted the recommendation may publish
the recommendation and the reasons therefor; it may also publish the
grounds for rejection given by any other party unless such other
party has already published its rejection and the grounds therefor in
accordance with Article 40 (2) (a).

(3) Where the recommendation has not been accepted by any of
the parties, each party may publish the recommendation and the
reasons therefor and also its own rejection and the grounds therefor.

Article 41

(1) Documents and statements containing factual information
supplied by any party to the conciliators shall be made public unless
that party or a majority of the conciliators agrees otherwise.

(2) Such documents and statements supplied by a party may be



a) une partie qui a accepté la recommandation était, en vertu de
la loi à elle applicable, frappée d'une incapacité légale au moment de
l'acceptation;

b) le prononcé de la recommandation a été obtenu par dol ou
contrainte;

c) la recommandation est contraire à l'ordre public du pays où elle
doit être exécutée; ou

d) la composition du groupe de conciliateurs ou la procédure de
conciliation n'était pas conforme aux dispositions du présent Code.

3) Une partie quelconque de la recommandation ne sera pas
reconnue et exécutée si le tribunal ou autre autorité compétente
acquiert la certitude que cette partie tombe sous le coup de l'un des
alinéas du paragraphe 2 de l'article 39 et peut être dissociée du reste
de la recommandation. Si la partie en question ne peut être dissociée,
la recommandation tout entière ne sera ni reconnue ni exécutée.

Article 40

1) Si la recommandation a été acceptée par toutes les parties, la
recommandation et les motifs à l'appui pourront être rendus publics
avec le consentement de toutes les parties.

2) Si la recommandation a été rejetée par une ou plusieurs parties,
mais a été acceptée par une ou plusieurs parties:

a) la partie ou les parties qui rejettent la recommandation rendent
publics les moyens qu'elles ont invoqués à cette fin conformément
au paragraphe 3 de l'article 37 et pourront en même temps rendre
publics la recommandation et les motifs à l'appui;

b) une partie qui a accepté la recommandation pourra rendre
publics la recommandation et les motifs à l'appui; elle pourra
également rendre publics les moyens invoqués par toute autre partie
pour rejeter la recommandation, à moins que cette autre partie n'ait
déjà rendu publics son rejet et les moyens qu'elle a invoqués confor-
mément à l'alinéa a) du paragraphe 2 de l'article 40.

3) Si la recommandation n'a été acceptée par aucune des parties,
chaque partie peut rendre publics la recommandation et les motifs
à l'appui, ainsi que son propre rejet et les moyens qu'elle a invoqués.

Article 41

1) Les documents et exposés contenant des renseignements de fait
remis par l'une quelconque des parties aux conciliateurs seront rendus
publics à moins que cette partie ou une majorité des conciliateurs
n'en convienne autrement.

2) Les documents et exposés ainsi remis par une partie pourront



tendered by that party in support of its case in subsequent proceed-
ings arising from the same dispute and between the same parties.

Article 42

Where the recommendation has not become binding upon the
parties, no views expressed or reasons given by the conciliators, or
concessions or offers made by the parties for the purpose of the
conciliation procedure, shall affect the legal rights and obligations of
any of the parties.

Article 43

(1) (a) The costs of the conciliators and all costs of the ad-
ministration of the conciliation proceedings shall be borne equally
by the parties to the proceedings, unless they agree otherwise.

(b) When the conciliation proceedings have been initiated, the
conciliators shall be entitled to require an advance or security for the
costs referred to in Article 43 (1) (a).

(2) Each party shall bear all expenses it incurs in connexion with
the proceedings, unless the parties agree otherwise.

(3) Notwithstanding the provisions of Article 43 (1) and (2), the
conciliators may, having decided unanimously that a party has
brought a claim vexatiously or frivolously, assess against that party
any or all of the costs of other parties to the proceedings. Such
decision shall be final and binding on all the parties.

Article 44

(1) Failure of a party to appear or to present its case at any stage
of the proceedings shall not be deemed an admission of the other
party's assertions. In that event, the other party may, at its choice,
request the conciliators to close the proceedings or to deal with the
questions presented to them and submit a recommendation in ac-
cordance with the provisions for making recommendations set out in
this Code.

(2) Before closing the proceedings, the conciliators shall grant the
party failing to appear or to present its case a period of grace, not
exceeding 10 days, unless they are satisfied that the party does not
intend to appear or to present its case.



être produits par elle à l'appui de sa thèse dans toute instance ul-
térieure découlant du même différend et introduite entre les mêmes
parties.

Article 42

Si la recommandation n'est pas devenue obligatoire pour les parties,
aucune des vues exprimées ou aucun des motifs donnés par les
conciliateurs, ou aucune des concessions ou offres faites par les
parties aux fins de l'instance en conciliation ne portera atteinte
aux droits et obligations d'ordre juridique de l'une quelconque des
parties.

Article 43

1) a) Les frais des conciliateurs et tous les frais relatifs au dé-
roulement de l'instance en conciliation seront supportés à parts
égales par les parties à l'instance, à moins qu'elles n'en conviennent
autrement.

b) Une fois que l'instance en conciliation a été introduite, les
conciliateurs pourront demander une avance ou une garantie pour
les frais visés à l'alinéa a) du paragraphe 1 de l'article 43.

2) Chaque partie prend à sa charge toutes les dépenses qu'elle
encourt aux fins de l'instance, à moins que les parties n'en convien-
nent autrement.

3) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'article
43, les conciliateurs peuvent, s'ils ont décidé à l'unanimité qu'une
partie a introduit une instance à des fins vexatoires ou à la légère,
mettre à la charge de cette partie une fraction ou la totalité des frais
encourus par les autres parties à l'instance. Cette décision sera défini-
tive et obligatoire pour toutes les parties.

Article 44

1) Le défaut de comparaître ou de conclure d'une partie, à un
moment quelconque de la procédure, ne sera pas réputé reconnais-
sance des prétentions de l'autre partie. En pareil cas, l'autre partie
aura le choix de prier les conciliateurs de clore la procédure ou de
statuer sur les questions qui leur ont été soumises et de formuler une
recommandation conformément aux dispositions énoncées dans le
présent Code.

2) Avant de clore la procédure, les conciliateurs accorderont à la
partie qui n'a pas comparu ou conclu un délai de grâce ne dépassant
pas 10 jours, à moins qu'ils n'aient acquis la certitude que ladite partie
n'a pas l'intention de comparaître ou de conclure.



(3) Failure to observe procedural time-limits laid down in this
Code or determined by the conciliators, in particular time-limits
relating to the submission of statements or information, shall be
considered a failure to appear in the proceedings.

(4) Where the proceedings have been closed owing to one party's
failure to appear or to present its case, the conciliators shall draw up
a report noting that party's failure.

Article 45

(1) The conciliators shall follow the procedure stipulated in this
Code.

(2) The Rules of Procedure annexed to the present Convention
shall be considered Model Rules for the guidance of conciliators. The
conciliators may, by mutual consent, use, supplement or amend the
rules contained in the Annex or formulate the own rules of procedure
to the extent that such supplementary, amended or other rules are
not inconsistent with the provisions of this Code.

(3) If the parties agree that it may be in the interest of achieving
an expedition and inexpensive solution of the conciliation proceedings,
they may mutually agree rules of procedure which are not inconsistent
with the provisions of this Code.

(4) The conciliators shall formulate their recommendation by con-
sensus or failing that shall decide by majority vote.

(5) The conciliation proceedings shall finish and the recommen-
dation of the conciliators shall be delivered not later than six months
from the date on which conciliators are appointed, except in the
cases referred to in Article 23(4) (e), (f) and (g), for which the
time-limits in Articles 14(1) and 16(4) shall be valid. The period
of six months may be extended by agreement of the parties.

C. Institutional machinery

Article 46

(1) Six months before the entry into force of the present Conven-
tion, the Secretary-General of the United Nations shall, subject to the
approval of the General Assembly of the United Nations, and taking
into account the views expressed by the Contracting Parties, appoint
a Registrar, who may be assisted by such additional staff as may be
necessary for the performance of the functions listed in Article 46(2).
Administrative services for the Registrar and his assistants shall be
provided by the United Nations Office at Geneva.



3) L'inobservation des délais de procédure prévus dans le présent
Code ou fixés par les conciliateurs, en particulier des délais relatifs à
la présentation des exposés ou des renseignements, sera réputée
défaut de conclure.

4) Si l'instance a été close en raison du défaut de l'une des parties
de comparaître ou de conclure, les conciliateurs dresseront un procès-
verbal constatant ce défaut.

Article 45

1) Les conciliateurs suivront les procédures stipulées dans le
présent Code.

2) Les règles de procédure annexées à la présente Convention
seront considérées comme des règles types destinées à guider les
conciliateurs. Les conciliateurs pourront d'un commun accord utiliser,
compléter ou modifier les règles énoncées dans l'Annexe ou formuler
leurs propres règles de procédure, pourvu que ces règles complé-
mentaires, les règles modifiées ou autres règles, ne soient pas incom-
patibles avec les dispositions du présent Code.

3) Les parties, si elles conviennent que ce peut être favorable
à un règlement rapide et peu onéreux de l'instance en conciliation,
pourront arrêter d'un commun accord des règles de procédure qui
ne soient pas incompatibles avec les dispositions du présent Code.

4) Les conciliateurs formuleront les recommandations par consen-
sus ou, à défaut, statueront à la majorité.

5) L'instance en conciliation prendra fin et la recommandation
des conciliateurs sera formulée au plus tard six mois après la date
à laquelle les conciliateurs ont été désignés, exception faite des cas
visés aux alinéas e), f) et g) du paragraphe 4 de l'article 23, pour
lesquels les délais fixés au paragraphe 1 de l'article 14 et au para-
graphe 4 de l'article 16 sont valables. Cette période de six mois peut
être prolongée par accord entre les parties.

C. Mécanisme institutionnel

Article 46

1) Six mois avant l'entrée en vigueur de la présente Convention, le
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies, sous réserve
de l'approbation par l'Assemblée générale des Nations Unies et
compte tenu des vues exprimées par les Parties contractantes, dé-
signera un Greffier qui pourra être assisté du personnel supplé-
mentaire nécessaire à l'exercice des fonctions énumérées au para-
graphe 2 de l'article 46. L'Office des Nations Unies à Genève
assurera les services administratifs dont le Greffier et le personnel qui
l'assiste auront besoin.



(2) The Registrar shall perform the following functions in con-
sultation with the Contracting Parties as appropriate:

(a) maintain the list of conciliators of the International Panel of
Conciliators and regularly inform the Contracting Parties of the
composition of the Panel;

(b) provide the names and addresses of the conciliators to the
parties concerned on request;

(c) receive and maintain copies of requests for conciliation, replies,
recommendations, acceptances, or rejections, including reasons there-
for;

(d) furnish on request, and at their cost, copies of recommen-
dations and reasons for rejection to the shippers' organizations, con-
ferences and governments, subject to the provisions of Article 40;

(e) make available information of a non-confidential nature on
completed conciliation cases, and without attribution to the parties
concerned, for the purposes of preparation of material for the Review
Conference referred to in Article 52; and

(f) the other functions prescribed for the Registrar in Articles
26(1) (c) and 30(2) and (3).

CHAPTER VII: FINAL CLAUSES

Article 47

Implementation
(1) Each Contracting Party shall take such legislative or other

measures as may be necessary to implement the present Convention.

(2) Each Contracting Party shall communicate to the Secretary-
General of the United Nations, who shall be the depositary, the text
of the legislative or other measures which it has taken in order to
implement the present Convention.

Article 48

Signature, ratification, acceptance, approval and accession
(1) The present Convention shall remain open for signature as

from 1 July 1974 until and including 30 June 1975 at United Nations
Headquarters and shall thereafter remain open for accession.

(2) All States are entitled to become Contracting Parties to the
present Convention by:



2) Le Greffier exercera les fonctions ci-après en consultation, le
cas échéant, avec les Parties contractantes:

a) tenir à jour la liste des conciliateurs du Tableau international
de conciliateurs et informer régulièrement les Parties contractantes
de la composition du Tableau;

b) communiquer sur leur demande aux parties intéressées le nom
et l'adresse des conciliateurs;

c) recevoir et garder copie des demandes de conciliation, répliques,
recommandations, acceptations ou rejets des recommandations et des
motifs invoqués à l'appui;

d) fournir sur leur demande et à leurs frais aux organisations de
chargeurs, conférences et gouvernements, copie des recommandations
et des motifs invoqués pour les rejeter, sous réserve des dispositions
de l'article 40;

e) rendre disponibles des renseignements de caractère non confi-
dentiel sur les instances en conciliation terminées, et sans attribution
aux parties intéressées, aux fins de la préparation de matériaux pour
la Conférence de révision mentionnée à l'article 52;

f) toutes autres fonctions que l'alinéa c) du paragraphe 1 de
l'article 26 et les paragraphes 2 et 3 de l'article 30 assignent au
Greffier.

CHAPITRE VII: CLAUSES FINALES

Article 47

Mise en application
1) Chaque Partie contractante adoptera les dispositions législatives

ou autres mesures qui peuvent être nécessaires pour la mise en ap-
plication de la présente Convention.

2) Chaque Partie contractante communiquera au Secrétaire
général de l'Organisation des Nations Unies, qui sera le dépositaire, le
texte des dispositions législatives ou autres mesures qu'elle a adoptées
pour mettre en application la présente Convention.

Article 48

Signature, ratification, acceptation, approbation et adhésion
1) La présente Convention restera ouverte à la signature du

1er juillet 1974 au 30 juin 1975 inclus au Siège de l'Organisation des
Nations Unies et restera ensuite ouverte à l'adhésion.

2) Tous les Etats ont le droit de devenir Parties contractantes à
la présente Convention par:



(a) signature subject to and followed by ratification, acceptance
or approval;

or
(b) signature without reservation as to ratification, acceptance or

approval;
or
(c) accession.

(3) Ratification, acceptance, approval or accession shall be
effected by the deposit of an instrument to this effect with the depo-
sitary.

Article 49

Entry into force
(1) The present Convention shall enter into force six months after

the date on which not less than 24 States, the combined tonnage of
which amounts to at least 25 per cent of world tonnage, have become
Contracting Parties to it in accordance with Article 48. For the
purpose of the present Article the tonnage shall be deemed to be that
contained in Lloyd's Register of Shipping, Statistical Tables 1973,
table 2 "World Fleets - Analysis by Principal Types", in respect of
general cargo (including passenger/cargo) ships and container (fully
cellular) ships, exclusive of the United States reserve fleet and the
American and Canadian Great Lakes Fleets 1 ) .

(2) For each State which thereafter ratifies, accepts, approves or
accedes to it, the present Convention shall come into force six months
after deposit by such State of the appropriate instrument.

(3) Any State which becomes a Contracting Party to the present
Convention after the entry into force of an amendment shall, failing
an expression of a different intention by that State:

(a) be considered as a Party to the present Convention as amend-
ed; and

(b) be considered as a Party to the unamended Convention in
relation to any Party to the present Convention not bound by the
amendment.

Article 50

Denunciation
(1) The present Convention may be denounced by any Contracting

!) The tonnage requirements for the purposes of Article 49(1) are set
out in the report of the United Nations Conference of Plenipotentiaries on
a Code of Conduct for Liner Conferences on the second part of its session
(TD/CODE/10), annex I.



a) signature, sous réserve de ratification, d'acceptation ou d'appro-
bation, suivie de ratification, d'acceptation ou d'approbation; ou

b) signature, sans réserve quant à la ratification, l'acceptation ou
l'approbation; ou

c) adhésion.

3) La ratification, l'acceptation, l'approbation ou l'adhésion s'ef-
fectueront par le dépôt d'un instrument à cet effet auprès du dépo-
sitaire.

Article 49

Entrée en vigueur
1) La présente Convention entrera en vigueur six mois après la

date à laquelle 24 Etats au moins dont le tonnage global représente
au moins 25 p. 100 du tonnage mondial seront devenus Parties con-
tractantes à ladite Convention conformément à l'article 48. Aux fins
du présent article, le tonnage retenu sera celui qui figure dans le
Lloyd's Register of Shipping, Statistical Tables 1973, tableau 2,
,,World Fleets - Analysis by Principal Types", en ce qui concerne les
navires de charge classiques (y compris les bâtiments mixtes) et
porte-conteneurs (entièrement cellulaires), à l'exclusion de la flotte
de réserve des Etats-Unis d'Amérique et des flottes des Grands Lacs
du Canada et des Etats-Unis d'Amérique *).

2) Pour chaque Etat qui le ratifie, l'accepte, l'approuve ou y
adhère par la suite, la présente Convention entrera en vigueur six
mois après le dépôt, par cet Etat, de l'instrument approprié.

3) Tout Etat qui devient Partie contractante à la présente Conven-
tion après l'entrée en vigueur d'un amendement est, faute d'avoir
exprimé une intention différente, réputé:

a) partie à la présente Convention telle qu'elle aura été amendée;
et

b) partie à la Convention non amendée au regard de toute partie
à la présente Convention qui n'est pas liée par l'amendement.

Article 50

Dénonciation
1) La présente Convention pourra être dénoncée par l'une quel-

!) Les tonnages requis aux fins du paragraphe 1 de l'article 49 sont
indiqués dans l'annexe I du rapport de la Conférence de plénipotentiaires
des Nations Unies sur un code de conduite des conférences maritimes sur
sa deuxième partie (TD/CODE/10).



Party at any time after the expiration of a period of two years from
the date on which the Convention has entered into force.

(2) Denunciation shall be notified to the depositary in writing,
and shall take effect one year, or such longer period as may be
specified in the instrument of denunciation, after the date of receipt
by the depositary.

Article 51

Amendments
(1) Any Contracting Party may propose one or more amendments

to the present Convention by communicating the amendments to the
depositary. The depositary shall circulate such amendments among
the Contracting Parties, for their acceptance, and among States
entitled to become Contracting Parties to the present Convention
which are not Contracting Parties, for their information.

(2) Each proposed amendment circulated in accordance with
Article 51(1) shall be deemed to have been accepted if no Con-
tracting Party communicates an objection thereto to the depositary
within 12 months following the date of its circulation by the depo-
sitary. If a Contracting Party communicates an objection to the
proposed amendment, such amendment shall not be considered as
accepted and shall not be put into effect.

(3) If no objection has been communicated, the amendment shall
enter into force for all Contracting Parties six months after the expiry
date of the period of 12 months referred to in Article 51(2).

Article 52

Review conferences
(1) A Review Conference shall be convened by the depositary five

years from the date on which the present Convention comes into
force to review the working of the Convention, with particular
reference to its implementation, and to consider and adopt appro-
priate amendments.

(2) The depositary shall, four years from the date on which the
present Convention comes into force, seek the views of all States
entitled to attend the Review Conference and shall, on the basis of
the views received, prepare and circulate a draft agenda as well as
amendments proposed for consideration by the Conference.

(3) Further review conferences shall be similarly convened every
five years, or at anv time after the first Review Conference, at the



conque des Parties contractantes à tout moment après l'expiration
d'une période de deux ans à compter de la date à laquelle la Conven-
tion est entrée en vigueur.

2) La dénonciation s'effectuera par notification écrite adressée au
dépositaire et elle prendra effet un an après la date de réception par
le dépositaire ou à l'expiration de toute période plus longue qui serait
spécifiée dans l'instrument de dénonciation.

Article 51

Amendements
1) Toute Partie contractante pourra proposer un ou plusieurs

amendements à la présente Convention en les communiquant au
dépositaire. Le dépositaire transmettra ces amendements aux Parties
contractantes, pour acceptation, ainsi que, pour information, aux
Etats ayant le droit de devenir Parties contractantes à la présente
Convention qui ne sont pas Parties contractantes.

2) Chaque amendement proposé qui est transmis conformément
au paragraphe 1 de l'article 51 sera réputé accepté si aucune Partie
contractante ne communique au dépositaire d'objection à cet amen-
dement dans les 12 mois qui suivent la date de sa transmission par
le dépositaire. Si une Partie contractante communique une objection
à l'amendement proposé, cet amendement ne sera pas réputé accepté
et ne sera pas mis en vigueur.

3) Si aucune objection n'a été communiquée, l'amendement en-
trera en vigueur pour toutes les Parties contractantes six mois après
l'expiration de la période de 12 mois mentionnée au paragraphe 2 de
l'article 51.

Article 52

Conférences de révision
1) Une Conférence de révision sera convoquée par le dépositaire

cinq ans après la date à laquelle la présente Convention entrera en
vigueur, aux fins de passer en revue le fonctionnement de la Conven-
tion, eu égard en particulier à son application et d'examiner et adop-
ter les amendements appropriés.

2) Le dépositaire, quatre ans après la date à laquelle la présente
Convention entrera en vigueur, sollicitera les vues de tous les Etats
ayant le droit d'assister à la Conférence de révision et, sur la base des
opinions reçues, établira et fera distribuer un projet d'ordre du jour
ainsi que les amendements proposés à l'examen de la Conférence.

3) D'autres conférences de révision seront de même réunies tous
les cinq ans, ou à tout autre moment après la première Conférence



request of one third of the Contracting Parties to the present Con-
vention, unless the first Review Conference decides otherwise.

(4) Notwithstanding the provisions of Article 52(1), if the present
Convention has not entered into force five years from the date of the
adoption of the Final Act of the United Nations Conference of Pleni-
potentiaries on a Code of Conduct for Liner Conferences, a Review
Conference shall, at the request of one third of the States entitled to
become Contracting Parties to the present Convention, be convened
by the Secretary-General of the United Nations, subject to the
approval of the General Assembly in order to review the provisions
of the Convention and its Annex and to consider and adopt appro-
priate amendments.

Article 53

Functions of the depositary
(1) The depositary shall notify the signatory and acceding States

of:
(a) signatures, ratifications, acceptances, approvals and accessions

in accordance with Article 48;
(b) the date on which the present Convention enters into force in

accordance with Article 49;
(c) denunciations of the present Convention in accordance with

Article 50;
(d) reservations to the present Convention and the withdrawal of

reservations;
(e) the text of the legislative or other measures which each

Contracting Party has taken in order to implement the present
Convention in accordance with Article 47;

(f) proposed amendments and objections to proposed amendments
in accordance with Article 51; and

(g) entry into force of amendments in accordance with Article
51(3).

(2) The depositary shall also undertake such actions as are
necessary under Article 52.

Article 54

Authentic texts — Deposit
The original of the present Convention, of which the Chinese,

English, French, Russian and Spanish texts are equally authentic, wili
be deposited with the Secretary-General of the United Nations.



de révision, à la demande du tiers des Parties contractantes à la pré-
sente Convention, à moins que la première Conférence de révision
n'en décide autrement.

4) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l'article 52, si
la présente Convention n'est pas entrée en vigueur dans les cinq
années qui suivront la date d'adoption de l'Acte final de la Confé-
rence de plénipotentiaires des Nations Unies sur un code de conduite
des conférences maritimes, une Conférence de révision sera, à la
demande d'un tiers des Etats ayant le droit de devenir Parties
contractantes à la présente Convention, convoquée par le Secrétaire
général de l'Organisation des Nations Unies, sous réserve de l'appro-
baition de l'Assemblée générale, aux fins de passer en revue les
dispositions de la Convention et de son annexe et d'examiner et
adopter les amendements appropriés.

Article 53

Fonctions du dépositaire
1) Le dépositaire notifiera aux Etats signataires et adhérents:

a) les signatures, ratifications, acceptations, approbations et adhé-
sions conformément à l'article 48;

b) la date d'entrée en vigueur de la présente Convention confor-
mément à l'article 49;

c) les dénonciations de la présente Convention conformément à
l'article 50;

d) les réserves à la présente Convention et le retrait de réserves;

e) le texte des dispositions législatives ou autres mesures que cha-
que Partie contractante a adoptées pour mettre la présente Conven-
tion en application conformément à l'article 47;

f) les amendements proposés et les objections aux amendements
proposés conformément à l'article 51; et

g) l'entrée en vigueur des amendements conformément au para-
graphe 3 de l'article 51.

2) Le dépositaire prendra aussi les dispositions qui seront néces-
saires en application de l'article 52.

Article 54

Textes faisant foi - dépôt
L'original de la présente Convention, dont les textes anglais, chinois,

espagnol, français et russe font également foi, sera déposé auprès
du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.



IN WITNESS W H E R E O F the undersigned, having been duly
authorized to this effect by their respective governments, have signed
the present Convention, on the dates appearing opposite their
signatures.

Het Verdrag is ondertekend voor de volgeni

de Filippijnen *)
I r an 1 )
G a b o n J )
Ecuador *)
Guatemala x)
Joegoslavië *)
Indonesiëx)
Ivoorkust x)
Ghana *)
Costa Rica x)
Mal ta 3 )
Ethiopië x)
Brazi l ië1)3)
Niger x)
Chil i 2 )
Togo i)
Algerije x)
de Duitse Democratische Republiek *) . .
India ^
Pakistan 2)
de Sowjet-Unie *)
België1)4)
de Bondsrepubliek Duitsland *)5)
Frankr i jk 1 ) 6 )
Gambia 2 )
Senegal1)
Sri Lanka 2)
Tsjechoslowakije 1 ) 7 )
Turkije 2)
Venezuela 2)

i e Staten:

2 augustus 1974
7 augustus 1974

10 oktober 1974
22 oktober 1974
15 november 1974
17 december 1974

5 februari 1975
1 mei 1975

14 mei 1975
15 mei 1975
15 mei 1975
19 juni 1975
23 juni 1975
24 juni 1975
25 juni 1975
25 juni 1975
27 juni 1975
27 juni 1975
27 juni 1975
27 juni 1975
27 juni 1975
30 juni 1975
30 juni 1975
30 juni 1975
30 juni 1975
30 juni 1975
30 juni 1975
30 juni 1975
30 juni 1975
30 juni 1975

x) Onder voorbehoud van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring.
2) Zonder voorbehoud van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring.
3) Onder het volgende voorbehoud:



EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cet effet par
leur Gouvernement, ont signé la présente Convention, à la date qui
figure en regard de leur signature.

"In accordance with SUNAMAM's resolutions Nos 3393, of 12/30/1972,
and 4173, of 12/21/1972, which set up and structured the "Bureau de
Estudos de Fretes Internacionais da SUNAMAM", and by which the
Superintendencia Nacional de Marinha Mercante (SUNAMAM)" has the
authority to reject any proposal on freight rates put forward by Liner
Conferences, the contents of article 14, paragraph 6, of that Convention
do not conform to Brazilian Law.".

4) Onder het volgende voorbehoud:
"Under Belgian law, the Convention must be approved by the legislative

chambers before it can be ratified.
In due course, the Belgian Government will submit this Convention to

the legislative chambers for ratification, with the express reservation that
its implementation should not be contrary to the commitments undertaken
by Belgium under the Treaty of Rome establishing the European Eco-
nomic Community and the OECD Code of Liberalisation of invisible
trade, and taking into account any reservations it may deem fit to make
to the provisions of this Convention.".

5) Onder het volgende voorbehoud:
"The Convention under te law of the Federal Republic of Germany,

requires the approval of the legislative bodies for ratification. At the
appropriate time, the Federal Republic of Germany will implement the
Convention in conformity with its obligations under the Treaty of Rome
establishing the European Economic Community as well as under the
OECD Code of Liberalisation of Current Invisible Operations.".

6) Onder het volgende voorbehoud:
"Under the French Constitution, approval of the Convention is subject

to authorization by Parliament.
It is understood that this approval is conditional upon compliance with

the commitments undertaken by France under the Treaty of Rome estab-
lishing the European Economic Community and the Code of Liberali-
sation of invisible trade of the Organisation for Economic Cooperation
and Development, taking into account any reservations which the French
Government may deem fit to make to the provisions of this Convention.".

7) Onder het volgende voorbehoud:
"The provisions of the Code of Conduct do not apply to joint line ser-

vices established on the basis of intergovernmental agreements for serving
the bilateral trade;

"Eventual one-sided regulation of the activity of non-conference lines by
legislation of individual States would be considered incompatible on the
part of the Czechoslovak Socialist Republic, with the main aims and prin-
ciples of the Convention and would not be recognized as valid.".



Annex to the Convention on a Code of conduct for liner conferences

Model Rules of Procedure for International Mandatory
Conciliation

Rule 1

(1) Any party wishing to institute conciliation proceedings under
the Code shall address a request to that effect in writing, accom-
panied by a statement of claim to the other party, and copied to the
Registrar.

(2) The statement of claim shall:
(a) designate precisely each party to the dispute and state the

address of each;
(b) contain a summary statement of pertinent facts, the issues in

dispute and the claimant's proposal for the settlement of the
dispute;

(c) state whether an oral hearing is desired and, if so, and to the
extent then known, the names and addresses of persons to give
evidence, including experts' evidence, for the claimant;

(d) be accompanied by such supporting documentation and
relevant agreements and arrangements entered into by the parties as
the claimant may consider necessary at the time of making the
claim;

(e) indicate the number of conciliators required, any proposal
concerning the appointment of conciliators, or the name of the
conciliator appointed by the claimant in accordance with Article
32 (2) ; and

(f) contain proposals, if any, regarding rules of procedure.

(3) The statement of claim shall be dated and shall be signed
by the party.

Rule 2

(1) If the respondent decides to reply to the claim, he shall, within'
30 days following the date of his receipt of the statement of claim,
transmit a reply to the other party and copied to the Registrar.

(2) The reply shall:
(a) contain a summary statement of pertinent facts opposed to the

contentions in the statement of claim, the respondent's proposal, if



Annexe de la Convention relative à un Code de conduite
des conférences maritimes

Règles de procédure type pour la conciliation
obligatoire internationale

Règle 1

1) Toute partie qui veut introduire une instance en conciliation
conformément au Code adressera à l'autre partie, avec copie au
Greffier, une demande à cet effet accompagnée d'un mémoire intro-
ductif d'instance.

2) Le mémoire introductif devra:
a) désigner exactement chaque partie au différend et son adresse;

b) contenir un bref exposé des faits pertinents, des questions en
litige et de la proposition du demandeur en vue du règlement du
différend;

c) préciser si une procédure orale est souhaitée et, dans l'affirma-
tive, indiquer, dans la mesure où ils sont connus à ce moment, les
nom et adresse des personnes appelées à témoigner, y compris les
experts, en faveur du demandeur;

d) être accompagné de la documentation à l'appui, y compris les
accords et arrangements pertinents conclus entre les parties, dans la
mesure où le demandeur l'estime nécessaire au moment du dépôt du
mémoire;

e) indiquer le nombre de conciliateurs requis, toute proposition
relative à la désignation des conciliateurs ou le nom du conciliateur
désigné par le demandeur conformément au paragraphe 2 de l'article
32; et

f) contenir, le cas échéant, des propositions quant aux règles de
procédure.

3) Le mémoire sera daté; il sera signé par la partie.

Règle 2

1) S'il décide de répondre au mémoire, le défendeur devra, dans
les 30 jours qui suivent la date de la réception par lui du mémoire
introductif, adresser à l'autre partie, avec copie au Greffier, une
réplique.

2) La réplique devra:
a) contenir un bref exposé des faits pertinents opposés aux affir-

mations du mémoire, la proposition éventuelle du défendeur pour le



any, for the settlement of the dispute and any remedy claimed by
him with a view to the settlement of the dispute;

(b) state whether an oral hearing is desired and, if so, and to the
extent then known, the names and addresses of persons to give
evidence, including experts' evidence, for the respondent;

(c) be accompanied by such supporting documentation and
relevant agreements and arrangements entered into by the parties
as the respondent may consider necessary at the time of making the
reply;

(d) indicate the number of conciliators required, any proposal
concerning the appointment of conciliators, or the name of the
conciliator appointed by the respondent in accordance with Article
32(2); and

(e) contain proposals, if any, regarding rules of procedure.

(3) The reply shall be dated and shall be signed by the party.

Rule 3
(1) Any person or other interest desiring to participate in con-

ciliation proceeding under Article 34 shall transmit a written request
to the parties to the dispute, with a copy to the Registrar.

(2) If participation in accordance with (a) of Article 34 is desired,
the request shall set forth the grounds therefor, including the in-
formation required under Rule 1 (2) (a), (b) and (d).

(3) If participation in accordance with (b) of Article 34 is
desired, the request shall state the grounds therefor and which of the
original parties would be supported.

(4) Any objection to a request for joinder by such a party shall
be sent by the objecting party, with a copy to the other party, within
seven days of receipt of the request.

(5) In the event that two or more proceedings are consolidated,
subsequent requests for third-party participation shall be transmitted
to all parties concerned, each of which may object in accordance with
the present Rule.

Rule 4
By agreement between the parties to a dispute, on motion by either

party, and after affording the parties an opportunity of being heard,
the conciliators may order the consolidation or separation of all or
any claims then pending between the same parties.



règlement du différend et la réparation demandée par lui, le cas
échéant, en vue du règlement du différend;

b) préciser si une procédure orale est souhaitée et, dans l'affir-
mative, indiquer, dans la mesure où ils sont connus à ce moment, les
nom et adresse des personnes appelées à témoigner, y compris les
experts, en faveur du défendeur;

c) être accompagné de la documentation à l'appui, y compris les
accords et arrangements pertinents conclus entre les parties, dans la
mesure où le défendeur l'estime nécessaire au moment de l'envoi de
la réplique;

d) indiquer le nombre de conciliateurs requis, toute proposition
relative à la désignation des conciliateurs ou le nom du conciliateur
désigné par le défendeur conformément au paragraphe 2 de l'article
32; et

e) contenir, le cas échéant, des propositions quant aux règles de
procédure.

3) La réplique sera datée; elle sera signée par la partie.

Règle 3

1) Toute personne physique ou morale intéressée qui souhaite se
joindre à une instance en conciliation en application de l'article 34
adressera aux parties au différend une demande écrite, avec copie au
Greffier.

2) Si la jonction est souhaitée en application de l'alinéa a) de
l'article 34, la demande exposera les motifs à l'appui et contiendra
les renseignements requis aux termes des alinéas a), b) et d) du
paragraphe 2 de la règle 1.

3) Si la jonction est souhaitée en application de l'alinéa b) de
l'article 34, la demande exposera les motifs à l'appui et indiquera
laquelle des parties initiales au différend sera soutenue.

4) Toute opposition à cette demande de jonction sera notifiée par
la partie qui s'y oppose, avec copie à l'autre partie, dans les sept
jours de la réception de la demande.

5) Si deux ou plusieurs instances sont jointes, les demandes ulté-
rieures en tierce intervention seront adressées à toutes les parties
intéressées, et chacune d'elles pourra s'y opposer conformément à
la présente règle.

Règle 4
Par accord entre les parties à un différend, à la demande de l'une

ou l'autre des parties et après avoir donné aux parties l'occasion
d'être entendues, les conciliateurs peuvent ordonner la jonction ou
la disjonction de toutes les instances alors pendantes entre les mêmes
parties ou de certaines d'entre elles.



Rule 5

(1) Any party may challenge a conciliator where circumstances
exist that cause justifiable doubts as to his independence.

(2) Notice of challenge, stating reasons therefor, should be made
prior to the date of the closing of the proceedings, before the
conciliators have rendered their recommendation. Any such challenge
shall be heard promptly and shall be determined by majority vote of
the conciliators in the first instance, as a preliminary point, in cases
where more than one conciliator has been appointed. The decision in
such cases shall be final.

(3) A conciliator who has died, resigned, become incapacitated
or disqualified shall be replaced promptly.

(4) Proceedings interrupted in this way shall continue from the
point where they were interrupted, unless it is agreed by the parties
or ordered by the conciliators that a review or re-hearing of any oral
testimony take place.

Rule 6

The conciliators shall be judges of their own jurisdiction and/or
competence within the provisions of the Code.

Rule 7

(1) The conciliators shall receive and consider all written state-
ments, documents, affidavits, publications or any other evidence,
including oral evidence, which may be submitted to them by or on
behalf of any of the parties, and shall give such weight thereto as in
their judgement such evidence merits.

(2) (a) Each party may submit to the conciliators any material
it considers relevant, and at the time of such submission shall deliver
certified copies to any other party to the proceedings, which party
shall be given a reasonable opportunity to reply thereto.

(b) The conciliators shall be the sole judges of the relevance and
materiality of the evidence submitted to them by the parties.

(c) The conciliators may ask the parties to produce such ad-
ditional evidence as they may deem necessary to an understanding
and determination of the dispute, provided that, if such additional
evidence is produced, the other parties to the proceedings shall have
a reasonable opportunity to comment thereon.

Rule 8

(1) Whenever a period of days for the doing of any act is



Règle 5

1) Chacune des parties peut récuser un conciliateur si des circon-
stances suscitent des doutes justifiables quant à son indépendance.

2) II doit être donné avis de la récusation, y compris des motifs
invoqués, avant la date de la clôture de l'instance, avant que les
conciliateurs aient rendu leur recommandation. Cette récusation sera
instruite sans délai et tranchée en tout premier lieu par les concilia-
teurs à la majorité des voix, en tant qu'exception préliminaire, quand
il a été désigné plus d'un conciliateur. La décision rendue en pareil
cas est définitive.

3) Un conciliateur qui vient à décéder, démissionne, est frappé
d'incapacité ou récusé, sera remplacé sans délai.

4) Une instance interrompue comme il vient d'être dit sera reprise
au point où elle avait été interrompue, à moins que les parties ne
conviennent ou que les conciliateurs n'ordonnent de réexaminer ou
de réentendre toute déposition orale.

Règle 6

Les conciliateurs sont juges de leur juridiction et/ou compétence
dans le cadre des dispositions du Code.

Règle 7

1) Les conciliateurs admettront et examineront tous mémoires
écrits, pièces, affirmations sous serment et publications et tous autres
éléments de preuve, même oraux, qui leur seraient soumis par l'une
quelconque des parties ou en son nom, et leur reconnaîtront la valeur
probante qu'ils estimeront devoir leur attribuer.

2) a) Chacune des parties peut soumettre au conciliateur tous
éléments qu'elle juge pertinents; en même temps, elle en remettra des
copies certifiées conformes à toutes autres parties à l'instance, qui
disposeront d'un délai raisonnable de réplique.

b) Les conciliateurs seront seuls juges de la pertinence et de l'im-
portance des éléments de preuve qui leur seront soumis par les
parties.

c) Les conciliateurs pourront demander aux parties de produire
tous éléments complémentaires de preuve qu'ils estimeront néces-
saires à la compréhension et à l'appréciation du différend, étant
entendu que, si de tels éléments complémentaires de preuve sont pro-
duits, les autres parties à l'instance auront une possibilité raisonnable
de présenter leurs observations à ce sujet.

Règle 8

1) Quand un délai pour l'accomplissement d'un acte est prévu



provided for in the Code or in these Rules, the day from which the
period begins to run shall not be counted, and the last day of the
period shall be counted, except where that last day is a Saturday,
Sunday or a public holiday at the place of conciliation, in which case
the last day shall be the next business day.

(2) When the time provided for is less than seven days, inter-
mediate Saturdays, Sundays and public holidays shall be excluded
from the computation.

Rule 9

Subject to the provisions relating to procedural time-limits in the
Code, the conciliators may, on a motion by one of the parties or
pursuant to agreement between them, extend any such time-limit
which has been fixed by the conciliators.

Rule 10

(1) The conciliators shall fix the order of business and, unless
otherwise agreed, the date and hour of each session.

(2) Unless the parties otherwise agree, the proceedings shall take
place in private.

(3) The conciliators shall specifically inquire of all the parties
whether they have any further evidence to submit before declaring
the proceedings closed, and a noting thereof shall be recorded.

Rule 11

(1) Conciliators' recommendations shall be in writing and shall
include:

(a) the precise designation and address of each party;
(b) a description of the methoid of appointing conciliators, in-

cluding their names; '
(c) the dates and place of the conciliation proceedings;
(d) a summary of the conciliation proceedings, as the conciliators

deem appropriate;
(e) a summary statement of the facts found by the conciliators;
(f) a summary of the submissions of the parties;
(g) pronouncements on the issues in dispute, together with the

reasons therefor;
(h) the signatures of the conciliators and the date of each sig-

nature; and



dans le Code ou dans les présentes règles, le jour à partir duquel le
délai commence à courir n'est pas compté, mais le dernier jour du
délai est compté, à moins qu'il ne tombe un samedi, un dimanche
ou un jour qui est férié à Fendrpit où a lieu la conciliation, auquel
cas le dernier jour en question est le prochain jour ouvrable.

2) Quand le délai est inférieur! à sept jours, les samedis, dimanches
et jours fériés qui tomberont pendant ce délai ne sont pas compris
dans le calcul.

Règle 9

Sous réserve des dispositions relatives aux délais de procédure fixés
dans le Code, les conciliateurs pourront, à la requête de l'une des
parties ou en application d'un accord intervenu entre elles, proroger
tout délai qu'ils auront fixé.

Règle 10

1) Les conciliateurs régleront l'ordonnance de l'instance et, à
moins qu'il n'en soit convenu autrement, fixeront la date et l'heure
de chaque séance.

2) A moins que les parties n'en conviennent autrement, les débats
auront lieu à huis clos.

3) Avant de prononcer la clôture de l'instance, les conciliateurs
demanderont expressément à toutes les parties si elles ont d'autres
éléments de preuve à produire, et il en sera pris acte dans le procès-
verbal.

Règle 11

Les recommandations des conciliateurs seront faites par écrit et
contiendront:

a) la désignation et l'adresse exactes de chaque partie;
b) l'énoncé de la méthode suivie pour désigner les conciliateurs,

avec leur nom;
c) la date ou les dates et le lieu de la procédure de conciliation;
d) un résumé de la procédure de conciliation, comme les concilia-

teurs l'estimeront approprié;
e) un exposé succinct des faits retenus par les conciliateurs;
f) un résumé des conclusions présentées par les parties;
g) les décisions rendues sur les questions en litige, avec l'exposé

des motifs;
h) la signature des conciliateurs et la date de chaque signature;



(i) an address for the communication of the acceptance or re-
jection of the recommendation.

Rule 12

The recommendation shall, so far as possible, contain a pronounce-
ment on costs in accordance with the provisions of the Code. If the
recommendation does not contain a| full pronouncement on costs, the
conciliators shall, as soon as possible after the recommendation, and
in any event not later than 60 days thereafter, make a pronouncement
in writing regarding costs as provided in the Code.

Rule 13

Conciliators' recommendations shall also take into account pre-
vious and similar cases whenever this would facilitate a more uniform
implementation of the Code and observance of conciliators' recom-
mendations.



i) une adresse aux fins de la communication de l'acceptation ou
du rejet de la recommandation.

Règle 12

La recommandation renfermera, autant que possible, une décision
relative aux dépens, conformément aux dispositions du Code. Si la
recommandation ne comporte pas de décision complète quant aux
dépens, les conciliateurs devront, le plus tôt possible après la date de
la recommandation et, en tout cas, au plus tard dans les 60 jours qui
suivront cette date, rendre par écrit une décision relative aux dépens
comme il est prévu dans le Code.

Règle 13

Les recommandations des conciliateurs tiendront aussi compte des
cas antérieurs analogues, chaque fois que cela faciliterait une appli-
cation plus uniforme du Code et le respect de recommandations des
conciliateurs.



D. PARLEMENT

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 64 juncto artikel 60, tweede
lid, der Grondwet de goedkeuring ider Staten-Generaal, voordat tot
toetreding kan worden overgegaan.

E. BEKRACHTIGING

In overeenstemming met artikel 48, derde lid, van het Verdrag
hebben de volgende Staten een akte van bekrachtiging, aanvaarding
of goedkeuring bij de Secretaris-Generaal der Verenigde Naties neder-
gelegd:

Ghana
Niger
de Filippijnen
Guatemala
Indonesië
Ivoorkust
Senegal
Togo
India1)
Gabon
Ethiopië
Costa Rica
de Sowjet-Unie 2)
de Duitse Democratische Republiek 3) . .

24 juni 1975
13 januari 1976
2 maart 1976
3 maart 1976

11 januari 1977
17 februari 1977
20 mei 1977
12 januari 1978
14 februari 1978
5 juni 1978
1 september 1978

27 oktober 1978
28 juni 1979
9 juli 1979

x) Onder de volgende verklaring:
"In confirmation of paragraph (2) of the statement filed by the Repre-

sentative of India on behalf of the Group of 77 on 8 April 1974 at the
United Nations Conference of Plenipotentiaries on a Code of Conduct for
Liner Conferences, it is the understanding of the Government of India
that the intergovernmental shipping services established in accordance with
intergovernmental agreements fall outside the purview of the Convention
on the Code of Conduct for Liner Conferences regardless of the origin of
the cargo, their destination or the use for which they are intended.".

2) Onder het volgende voorbehoud:
"The Government of the Union of Soviet Socialist Republics considers

that the provisions of the Convention on a Code of Conduct for Liner
Conferences do not apply to joint shipping lines established on the basis
of intergovernmental agreements to serve bilateral trade between the coun-
tries concerned. " (vertaling).

3) Onder het volgende voorbehoud:
"The German Democratic Republic declares that the provisions of the

Convention on a Code of Conduct for Liner Conferences will not be
applied to jointly operated lines established on the basis of inter-govern-
mental agreements for the joint conduct of the bilateral exchange of goods
between the respective states." (vertaling).



F. TOETREDING

In overeenstemming met artikel 48, derde lid, van het Verdrag
hebben de volgende Staten een akte van toetreding bij de Secretaris-
Generaal der Verenigde Naties nedergelegd:

Bangladesh
Nigeria
Dahomey
Tanzania
Mexico
Kameroen
C u b a i )
het Centraalafrikaans Keizerrijk
Zaïre
Madagascar
Kaapverdië
Kenya
Mali
Soedan
Irak 2 )
P e r u 3 )
Korea
Sierra Leone
Uruguay
Bulgarije4)

24 juli 1975
10 september 1975
27 oktober 1975

3 november 1975
6 mei 1976

15 juni 1976
23 juli 1976
13 mei 1977
25 juli 1977
23 december 1977
13 januari 1978
27 februari 1978
15 maart 1978
16 maart 1978
25 oktober 1978
21 november 1978
11 mei 1979

9 juli 1979
9 juli 1979

12 juli 1979

!) Onder het volgende voorbehoud:
"The Republic of Cuba enters a reservation concerning the provisions of

article 2, paragraph 17, of the Convention, to the effect that Cuba will not
apply said paragraph to goods carried by joint liner services for the
carriage of any cargo, established in accordance with intergovernmental
agreements, regardless of their origin, their destination or the use for
which they are intended."

en de volgende verklaring:
"With regard to the definitions in the first paragraph of part one, chap-

ter I, the Republic of Cuba does not accept the inclusion in the concept
of "Liner conference or conference" of joint liner services for the carriage
of any type of cargo, established in accordance with intergovernmental
agreements.".

2) Onder de volgende verklaring:
"The accession shall in no way signify recognition of Israel or entry

into any relation therewith.".
3) Onder het volgende voorbehoud:
"The Government of Peru does not regard itself as being bound by the

provisions of Chapter II, article 2, paragraph 4, of the Convention.".
4) Onder de volgende voorbehouden:
"The Government of the People's Republic of Bulgaria considers that

the definition of liner conference does not include joint bilateral lines
operating on the basis of intergovernmental agreements.



With regard to the text of point 2 of the annex to resolution I, adopted
on 6 April 1974, the Government of the People's Republic of Bulgaria
considers that the provisions of the Convention on a Code of Conduct for
Liner Conferences do not cover the ' activities of non-conference lines".
(vertaling).

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel 49, eerste
lid, in werking treden zes maanden na de datum waarop niet minder
dan 24 SJtaten, waarvan de gezamenlijke tonnage minstens 25% van
het wereldtonnage bedraagt, overeenkomstig artikel 48 Partij bij het
Verdrag zijn geworden.

J. GEGEVENS

De tekst van het onderhavige Verdrag is opgesteld tijdens een van
11 maart tot en met 6 april 1974 te Genève onder auspiciën van
de Conferentie van de Verenigde Naties voor handel en ontwikkeling
gehouden Conferentie.

Het Verdrag was van 1 juli 1974 tot en met 30 juni 1975 te
New York voor ondertekening opengesteld.

Van het op 26 juni 1945 te Skn Francisco tot stand gekomen
Handvest der Verenigde Naties, naar welke Organisatie onder meer
in artikel 46 van het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn een
bijgewerkte Engelse en Franse tekst geplaatst in Trb. 1979, 37.

Uitgegeven de achtentwintigste december 1979.

De Minister van Buitenlandse Zaken,
C. A. VAN DER KLAAUW


